




































































































































Text 133] Rupa Gosvami's Meeting with the Lord 

anarpita-carirh cirat karuf)ayavatirf)a/:1 kalau 
samarpayitum unnatojjvala-rasarh sva-bhakti-sriyam 

hari/:1 purata-sundara-dyuti-kadamba-sandipita/:1 
sada hrdaya-kandare sphuratu val) saci-nandana/:1 

SYNONYMS 

67 

anarpita-not bestowed; carim-having been formerly; cirat-for a long time; 
karuf)aya-by causeless mercy; avatirf)a/:1-descended; ka/au-in the age of Kali; 
samarpayitum-to bestow; unnata-elevated; ujjvala-rasam-the conjugal 
mellow; sva-bhakti-of His own service; sriyam-the treasure; hari/:1-the 
Supreme Lord; purata-than gold; sundara-more beautiful; dyuti-of splendor; 
kadamba-with a multitude; sandipita/:1-illuminated; sada-always; hrdaya­
kandare-in the cavity of the heart; sphuratu-let Him be manifest; val)-your; 
saci-nandana/:1-the son of mother SacT. 

TRANSLATION 

11May the Supreme Lord, who is known as the son of Srimati Sacidevi, be 
transcendentally situated in the innermost core of your heart. Resplendent 
with the radiance of molten gold, He has descended in the age of Kali by His 
causeless mercy to bestow what no incarnation has ever offered before: the 
most elevated mellow of devotional service, the mellow of conjugal love." 

PURPORT 

This verse (Vidagdha-madhava 1.2) also appears in Adi-lila (1.4 and 3.4). In his 
commentary on Vidagdha-madhava, Srila Visvanatha Cakravarti Thakura remarks: 
maha-prabho/:1 sphOrtirh vina hari-lila-rasasvadananupapatter iti bhava/:1. Without 
the mercy of SrT Caitanya Mahaprabhu, one cannot describe the pastimes of the 
Supreme Personality of Godhead. Therefore Sr�a ROpa GosvamT said, val) 
yu$makarh hrdaya-rapa-guhayarh saci-nandano hari/:1, pak$e, sirhha/:1 sphuratu: 
"May Sri Caitanya Mahaprabhu, who is exactly like a lion that kills all the 
elephants of desire, be awakened within everyone's heart, for by His merciful 
blessings one can understand the transcendental pastimes of Kr�r:1a." 

TEXT 133 

�� �'$f'1 �� alt� 'efemi I 

��t� �fPn ��t� <:Jtt� 'eittdP1 ����� " 

saba bhakta-gaf)a kahe 5/oka suniya 
krtartha karila sabaya sloka sunana 
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SYNONYMS 

saba bhakta-gaQa-all the devotees present there; kahe-say; 5/oka 5uniya­
hearing this verse; krta-artha karila-you have obliged; sabaya-everyone; 5/oka 
5unat'ia-by reciting this verse. 

TRANSLATION 

All the devotees present so greatly appreciated this verse that they ex­
pressed their gratitude to Sri Rupa Gosvami for his transcendental recitation. 

TEXT 134 

1ft1l ��,-",�-t �-t �-��.qi{ ?" 

1'11� <'fit�,-"���fJ '���' ift;j" II �1!18 II 

ray a kahe,- "kon amukhe patra-sannidhana ?" 

rupa kahe,-"kala-samye 'pravartaka' nama" 

SYNONYMS 

raya kahe-Ramananda Raya says; kon-what; amukhe-by introduction; 
patra-sannidhana-presence of the players; rupa kahe-Srila ROpa Gosvami 
replies; kala-samye-in agreement of time; pravartaka nama-the introduction 
called pravartaka. 

TRANSLATION 

Ramananda Raya inquired, "How have you introduced the assembly of the 
playersJ" Rupa Gosvami replied, "The players assemble at a suitable time 
under the heading of pravartaka. 

PURPORT 

In a drama all the actors are called patra, or players. This is stated by Visvanatha 
Kaviraja in the Sahitya-darpaQa (6.283): 

divya-martye sa tad-rupo 
mi5ram anyataras tayol; 

sucayed vastu-bijarh va­
mukharh patram athapi va 

The meaning of amukha is stated by Srila ROpa Gosvami in the Nataka-candrika: 

sutra-dharo nati brute 
sva-karyarh pratiyuktital; 
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prastutak$epicitroktya 
yat tad amukham iritam 

When Srila Ramananda Raya inquired about the arrangement for introducing the 
assembly of players in the drama, ROpa Gosvami replied that when the players 
first enter the stage in response to the time, the introduction is technically called 
pravartaka. For an example one may consult the Antya-lila, First Chapter, verse 17. 
Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati Thakura says that the introduction, which is tech­
nically called amukha, may be of five different kinds, according to the Sahitya-dar­
paQa (6.288): 

udghatyaka/:1 kathodghata/:1 
prayogatisayas tatha 

pravartakavalagite 
panca prastavana-bhida/:1 

Introductions may be classified as follows: (1) udghatyaka, (2) kathodghata, (3) 
prayogatisaya, (4) pravartaka and (5) avalagita. These five kinds of introduction are 
called amukha. Thus Srila Ramananda Raya asked which of the five introductions 
had been employed, and Srila ROpa Gosvami replied that he had used the in­
troduction called the pravartaka. 

TEXT 135 

'15lif'fl'�: <ft"f'ltt1!JO{ �r:•r•r: �tl!. ���"": u ')"¢ u 

ak�ipta/:1 ka/a-samyena 
pravesa/:1 syat pravartaka/:1 

SYNONYMS 

ak$iptal)-set in motion; kala-samyena-by a suitable time; pravesa/:1-the en­
trance; syat-should be; pravartakab-named pravartaka. 

TRANSLATION 

" 'When the entrance of the actors is set in motion by the arrival of a suit­
able time, the entrance is called pravartaka.' 

PURPORT 

This verse is from Nataka-candrika (12) by Srila ROpa Gosvami. 

TEXT 136 

C'll�JI� �'1�'11!�: '!f1!�1� �f"'il"\.. 

�cf� �1!'11iPi,r:9fr!'-·r�t��t'if"{.l 
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�� ��1 "lrfD1lll1 'f� 11'11flllc'll 

�'ftll 'f'f"1!Rl'i!i1 fo!r--r c9f'19<!1'f'lll ')�-lt " 

so 'yam vasanta-samayab samiyaya yasmin 
pim)arh tam isvaram upo(iha-navanuragam 

gu(iha-graha ruciraya saha radhayasau 
rangaya sangamayita nisi paurf)amasi 

SYNONYMS 

sab-that; ayam-this; vasanta-samayab-springtime; samiyaya-had arrived; 
yasmin-in which; purf)am-the complete; tam-Him; isvaram-the Supreme 
Personality of Godhead; upo(iha-obtained; nava-anuragam-new attachment; 
gu(iha-graha-which covered the stars; ruciraya-very beautiful; saha-with; 
radhaya-Srimati Radharat;�i; asau-that full-moon night; rangaya-for increasing 
the beauty; sangamayita-caused to meet; nisi-at night; paurf)amasi-the full­
moon night. 

TRANSLATION 

" 'Springtime had arrived, and the full moon of that season inspired the 
Supreme Personality of Godhead, who is complete in everything, with new at­
traction to meet the beautiful Srimati Radharat:ti at night to increase the beauty 
of Their pastimes.' " 

PURPORT 

Srila Bhaktivinoda Thakura interprets this verse ( Vidagdha-madhava 1.1 0) in 
two ways, for Lord Kr�t;�a and for SrTmatT Radharat;�i. When interpreted for Kr�Qa, 
the night is understood to have been a dark moon night, and when interpreted for 
Srimati Radharat;�i, it is considered to have been a full moon night. 

TEXT 137 

1ft� ��,-"(fft1ft�tfff �ft �f�, �fi{ ?" 
1ti9f ��,-Jiftt121'.11' �� �Srtfi{" ��'lll 

raya kahe,-"prarocanadi kaha dekhi, suni?" 
rupa kahe,-"mahaprabhura sravaf)eccha jani" 

SYNONYMS 

raya kahe-Srila Ramananda Raya says; prarocanadi kaha-please recite the 
prarocana; dekhi-1 shall see; suni-and hear; rupa kahe-SrT1a ROpa Gosai'\i 
replies; mahaprabhura-of Sri Caitanya Mahaprabhu; sravaf)a-iccha-desired to 
hear; jani-1 think. 
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TRANSLATION 

Ramananda Raya said, "Please recite the prarocana portion so that I may 
hear and examine it." Sri Rupa replied, "I think that the desire to hear of Sri 
Caitanya Mahaprabhu is prarocana. 

PURPORT 

The method of inducing the audience to become more and more eager to hear 
by praising the time and place, the hero and the audience is called prarocana. This 
is the statement regarding prarocana in the Nataka-candrika: 

desa-kala-katha-vastu­
sabhyadinarh prasarhsaya 

srot(Qam unmukhi-karaf) 
kathiteyarh prarocana 

Similarly the Sahitya-darpaf)a (6.286) says: 

tasyaf) prarocana vithi 
tatha prahasana-mukhe 

anganyatronmukhi-karab 
prasarhsataf) prarocana 

Any literature presented in Sanskrit must follow the rules and regulations men­
tioned in the authoritative reference books. The technical inquiries by Srila Rama­
nanda Raya and the replies of Srila ROpa Gosvami indicate that both of them were 
expert and fully conversant with the techniques of writing drama. 

TEXT 138 

�'(j10ft�:lf'4tlf.l�R!·�* ��f1 follfCfl�o;: 
�ro;: 9fl!R�: "11 <1��-c�: ���t�9fH""'ll 
ca�-c<:S l)'Q"��t� �t��f�lf{ilfW<i'\<;��-
� mlf<PJ:.'lr11'�.,9f�"'!9ft�t��,'ll"'l.,� n )-:l\r u 

bhaktanam udagad anargala-dhiyarh vargo nisargojjvalab 
silaif) pallavitaf) sa ballava-vadhO-bandho prabandho 'py asau 

lebhe catvaratarh ca taf)r;/ava-vidher vrndatavi-garbha-bhar 
manye mad-vidha-puQya-maf)r;/ala-paripako 'yam unmilati 
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SYNONYMS 

bhaktJ.nam-of devotees; udagat-has appeared; anargala-dhiyam-con­
stantly thinking of Radha-Kr�r:ta; vargab -the assembly; nisarga-ujjva/ab­
naturally very advanced; silaib-with natural poetic decorations; pa//avitab­
spread like the leaves of a tree; sab-that; ballava-vadha-bandhab-of the friend 
of the gopis, Sri Kr�r:ta; prabandhab-a literary composition; api-even; asau­
thal; /ebhe-has achieved; catvaratam-the quality of a quadrangular place with 
level ground; ca-and; tJ.r.)(;Java-vidheb-for dancing; vrnda-atavi-of the forest 
of Vrndavana; garbha-bhub-the inner grounds; manye-1 consider; mat­
vidha-of persons like me; puQya-maQc;iala-of groups of pious activities; 
paripakab-the full development; ayam-this; unmi/ati-appears . 

TRANSLATION 
11 'The devotees now present are constantly thinking of the Supreme Lord 

and are therefore highly advanced. This work named Vidagdha-madhava 
depicts the characteristic pastimes of Lord Kr,.,a with decorations of poetic 
ornaments. And the inner grounds of the forest of Vrndavana provide a suit­
able platform for the dancing of Kr,.,a with the gopis. Therefore I think that 
the pious activities of persons like us, who have tried to advance in devotional 
service, have now attained maturity.' 

PURPORT 

This is verse eight of the First Act of Vidagdha-madhava. 

TEXT 139 

�f�<fJ�1 �: �tf�"�"l1119ftlf'f9r 1._t:r1 

f<ft:rtr!i'1 f11�4t"t �ftl'�ct�� <t: w�fil�' 1 

9J_��t9fJHt: �, 1f�l:f,'lT�J �f;{c�1 

��'tn:l!!9f.rt'!9f��f� 'li�:<ll<'l.'ll\!ii' II ��;;,I 

abhivyakta mattab prakrti-laghu-rupad api budha 
vidhatri siddharthan hari-guQa-mayi vab krtir iyam 

pulindenapy agnib kimu samidham-unmathya janito 
hiraQya-sreQinam apaharati nantab-kalu$atam 

SYNONYMS 

abhivyakta-manifested; mattab-from me; prakrti-by nature; /aghu-rupat­
situated in a lower position; api-although; budhab-0 learned devotees; 
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vidhatri-which may bring about; siddha-arthan-all the objects of perfection; 
hari-guQa-mayi-whose subject matter is the attributes of Kr�rya; vab-of you; 
krtib-the poetic play known as Vidagdha-madhava; iyam-this; pulindena-by 
the lowest class of men; api-although; agnib-a fire; kimu-whether; 
samidham-the wood; unmathya-rubbing; janitab-produced; hiraQya-of 
gold; sreQinam-of quantities; apaharati-vanquishes; na-not; antab-inner; 
ka/u�atam-dirty things. 

TRANSLATION 

" '0 learned devotees, I am by nature ignorant and low, yet even though it 
is from me that Vidagdha-madhava has come, it is filled with descriptions of 
the transcendental attributes of the Supreme Personality of Godhead. 
Therefore, will not such literature bring about the attainment of the highest 
goal of life? Although its wood may be ignited by a low-class man, fire can 
nevertheless purify gold. Although I am very low by nature, this book may 
help cleanse the dirt from within the hearts of the golden devotees! " 

PURPORT 

This verse is also from Vidagdha-madhava (1.6). 

TEXT 140 

m ��,-"�� ,�r� c�t1lte.11f�·<fit1flf? 

�"it, �<fit1f, <;��1, <fii1ff��i{ ?" II �So II 

ray a kahe,- "kaha dekhi pre motpatti-karaQa? 
purva-raga, vikara, ce�ta, kama-likhana?" 

SYNONYMS 

raya kahe-Srila Ramananda Raya further inquires; kaha-please recite; 
dekhi-so that I may know; prema-utpatti-karaQa-the causes of awakening the 
loving propensity; purva-raga-previous attachment; vikara-transformation; 
ce�ta-endeavor; kama-likhana-writing of letters disclosing the gopis' attach­
ment for Kr�r;�a. 

TRANSLATION 

Then Ramananda Raya inquired from Rupa Gosvami about the causes of the 
loving affairs between Kr�Qa and the gopis, such as previous attachment, 
transformations of love, endeavors for love, and exchanges of letters disclos­
ing the gopis' awakening love for Kr�Qa. 
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TEXT 141 

� l\11i9f·<;�f� �<f'fiif <fl�iif I 

�fi{' � �9'$Jt'lt ij1{e,<fla '�II �8� II 

krame sri-rOpa-gosafli sakali kahila 
suni' prabhura bhakta-gar;�era camatkara haila 

SYNONYMS 

krame-gradu ally; sri- rupa-gosat'ii-Srila ROpa GosvamT; sakali kahi/a-ex­
plained everything; suni'-hearing; prabhura-of Sri Caitanya Mahaprabhu; 
bhakta-gar;�era-of the devotees; camatkara-astonishment; hai/a-there was. 

TRANSLATION 

Srila Riipa Gosvami gradually informed Ramananda Raya about everything 
he asked. Hearing his explanations, all the devotees of Sri Caitanya 
Mahaprabhu were struck with wonder. 

PURPORT 

Srila ROpa GosvamT has explained kama-likhana in his book Ujjvala-nilamaQi 
( Vipralambha-prakarar;�a 26): 

sa /ekhaf) kama-lekhaf) syat 
ya/:1 sva-prema-prakasaka/:1 

yuvatya yani yana ca 
yuvatyarh sarhprahiyate 

"Exchanges of letters between a young boy and young girl concerning their 
awakening of attachment for one another' are called kama-lekha." • 

TEXT 142 

l.!l�'2J �\!i"C11<�" � 11f\!i� �r;'lp� 01tm�� 

'ftt�t'J!tlf-9(�"Vl�t'l).101�\!iJ'lJ� <I���<'!: I 

l.!l'lf ���Jf'!m C1f �nt: � <�Nett� 

��� N� �� �f'!��'lJ ��: Cl!!t�'f'1 H ) 8 � II 

ekasya srutam eva lumpati matirh kr�Qeti namak�ararh 
sandronmada-paramparam upanayaty anyasya varhsi-kala/:1 



• 
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e�a snigdha-ghana-dyutir manasi me lagna/:1 pate vik�aQat 
ka�taril dhik puru�a-traye ratir abhon manye mrti/:1 sreyasi 

SYNONYMS 

75 

ekasya-of one person; srutam-heard; eva-certainly; lumpati-take away; 
matim-the mind; kr�Qa iti-Kr�t:Ja; nama-ak�aram-the letters of the name; 
sandra-unmada-of intense madness; paramparam-a shower; upanayati­
brings; anyasya-of another; varilsi-kala/:1-the sound vibration of the flute; 
e�a/:1-this third one; snigdha-giving love; ghana-dyuti/:1-lightninglike 
effulgence; manasi-in the mind; me-My; /agna/:1-attachment; pate-in the 
picture; vik�aQat-by seeing; ka�tam dhik-oh, shame upon Me; puru�a-traye­
to three persons; rati/:1-attachment; abhOt-has appeared; manye-1 think; 
mrti/:1-death; sreyasi-better. 

TRANSLATION 

Experiencing previous attachment to Knr:Ja [purva-raga], Srimati Radharar:Ji 
thought: "Since I have heard the name of a person called K��r:Ja, I have prac­
tically lost My good sense. Then, there is another person who plays His flute in 
such a way that after I hear the vibration, intense madness arises in My heart. 
And again there is still another person to whom My mind becomes attached 
when I see His beautiful lightning effulgence in His picture. Therefore I think 
that I am greatly condemned, for I have become simultaneously attached to 
three persons. It would be better for Me to die because of this." 

PURPORT 

This verse is from Vidagdha-madhava (2.9). 

TEXT 143 

�1.1� "fM ��p!tlfJi �tlfl�'i!'�'C'liRi I 

�1 �lll �f��"ftf9f �""ft1.lt� 9f�<t'll� n ') B" 11 

iyaril sakhi sudul)sadhya 
radha hrdaya-vedana 

krta yatra cikitsapi 
kutsayaril paryavasyati 

SYNONYMS 

iyam-this; sakhi-my dear friend; sudul)sadhya-incurable; radha-of 
Srimati Radharat:Ji; hrdaya-vedana-palpitation of the heart; krta-done; yatra-
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in which; cikitsa-treatment; api-although; kutsayam-in defamation; 
paryavasyati-ends in. 

TRANSLATION 

"My dear friend, these palpitations of Srimati Radhara�i's heart are ex­
tremely difficult to cure. Even if one applied some medical treatment, it would 
only end in defamation." 

PURPORT 

This verse (Vidagdha-madhava 2.8) is spoken by Srimati Radharar;Ji Herself. 

TEXT 144 

If�� 9ff��ilf�<j� 

�ilf� "1!� "l!R?:� �"1!� �'If'! I 

�� � ��Pl �fijj"�� 

'Sf� �� "l)�lf1 9fa>rt �-�r� 7 � 8 8 n 

dhari-a pa(iicchanda-guf)arh 
sundara maha mandire tumarh vasasi 

taha taha rundhasi bali-arh 
jaha jaha ca-ida palaemhi 

SY NONYMS 

dhari-a-capturing; pa(iicchanda-guf)am-the quality of an artistic picture; 
sundara-0 most beautiful one; maha-my; mandire-within the heart; 
tumam-You; vasasi-reside; taha taha-that much; rundhasi-You block; bali­
am-by force; jaha jaha-as much as; ca�ida-being disturbed; pa/aemhi-1 try 
to escape. 

TRANSLATION 

"0 dearly beautiful, the artistic loveliness of Your picture is now impressed 
within My mind. Since You are now living within My mind, wherever I wish to 
run because I am agitated by impressions of You, I find that You, 0 My friend, 
are blocking My way. " 

PURPORT 

This verse (Vidagdha-madhava 2.33) is written in the Prakrt:a language, not in 
Sanskrit. When transformed into Sanskrit, it reads as follows: 
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dhrtva praticchanda-guf)arh sundara mama mandire tvarh vasasi 
tatha tatha ruf)atsi balitarh yatha yatha cakita palaye 

77 

The meaning is the same, but the native language is different. It was spoken by 
Madhumangala to Sri Kr�r:ta. 

TEXT 145 

<!{C� fl'1'1'J fiot����l!fS�i��<f"'Pf"l(jq"(� 

"Sill"l'i� f<lt"fi� "1'1���c�� 111�� 9ffttctil't"f1% 1 

C0{1 "l:l11CO{ "l:l?OJ�11?i_�OI'i101'<fi''1'¥J-Sl(<:, <f1nt�i� 
<�1"fi�r: f<!>"f fu'S'¥R"ll�""t<:, c<ft!!<�l\ 01<�'101 ��= u ')attn 

agre vTk�ya sikhaf)c;fa-khar:u;fam acirad utkampam alambate 
gurijanarh ca vilokanan muhur asau sasrarh parikrosati 

no jane janayann apOrva-natana-krTc;fa-camatkaritarh 
balayab kila citta-bhamim avisat ko 'yarh navTna-grahab 

SYNONYMS 

agre-in front; vTk�ya-seeing; sikhaf)c;fa-khaf)c;fam-some peacock feathers; 
acirat-all of a sudden; utkampam -trembling of the heart and body; a/ambate­
takes to; gurijanam-of a garland of gurija (small conchshells); ca-also; 
vilokanat-by seeing; muhub-constantly; asau-She; sa-asram-with tears; 
parikrosati-goes around crying; no-not; jane-l know; janayan-awakening; 
apOrva-natana-like unheard-of dramatic dancing; krTc;fa-of activities; 
camatkaritam-the madness; balayab-of this poor girl; ki/a-certainly; citta­
bhumim-within the heart; avisat-has entered; kab-what; ayam,--this; 
navTna-grahab-new ecstatic influence. 

TRANSLATION 

"Upon seeing peacock feathers in front of Her, this girl suddenly begins 
trembling. When She sometimes sees a necklace of gunja [small conchshells], 
She sheds tears and cries loudly. I do not know what kind of new ecstatic in­
fluence has entered the heart of this poor girl. It has imbued tfer with the 
dancing attitude of a player creating wonderful , unprecedented dances on a 
stage." 

PURPORT 

This verse (Vidagdha-madhava 2.15) is spoken by Mukhara, Lord Kr�r:ta's grand­
mother, in a conversation with the grandmother of Radharar:ti, Paurr:tamasi. 
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TEXT 146 

'!f�l'1'<1J: wc�1 �Rr 'lfll ��l'if: <1>�-Rilf� 
'll.��"1 '!I c1tttflr� � 9f�"RI'll��wr�,' 
�'ltQf., "c"'" f<�fo!f��-��<tS� R!ftr�� 

[Antya-lila, Ch. 1 

��1 �ilft1le<IJ f'D�'l�"f>4'f1 f�M� ��= A ') 8� II 

akaruf)yaf) k($T)O yadi mayi tavagaf) katham idarh 
mudha ma rodir me kuru param imam uttara-krtim 

tamalasya skandhe vinihita-bhuja-vallarir iyarh 
yatha vrndaraf)ye ciram avica/a ti?thati tanuf) 

SYNONYMS 

akaruf)yaf)-very cruel; k($T)af)-Lord Kr�l)a; yadi-if; mayi-unto Me; tava­
your; agaf)-offense; katham-how; idam-this; mudha-uselessly; ma.rodif)­
do not cry; me-for Me; kuru-do; param-but afterwards; imam-this; uttara­
krtim-final act; tamalasya-of a tama/a tree; skandhe-the trunk; vinihita­
fixed upon; bhuja-vallarif)-arms like creepers; iyam-this; yatha-as far as pos­
sible; vrnda-araf)ye-in the forest of Vrndavana; ciram-forever; avica/a-with­
out being disturbed; ti$thati-remains; tanuf)-the body. 

TRANSLATION 

Srimati Radharar;�i said to Her constant companion Visakha: "My dear 
friend, if Kr,r;�a is unkind to Me, there will be no need for you to cry, for it will 
not be due to any fault of yours. I shall then have to die, but afterwards please 
do one thing for Me: to observe My funeral ceremony, place My body with its 
arms embracing a tamala tree like creepers so that I may remain forever in 
Vrndavana undisturbed. That is My last request!'(Vidagdha-madhava 2.47) 

TEXT 147 

m �,-"•� ,,,f� 'e�� � ?" 

1Pt ��,-"� 0 'fi-.f�<fi "et�' II" )8" II 

raya kahe,-"kaha dekhi bhavera svabhava?" 
riJpa kahe,-"aiche haya k($T)a-Vi$ayaka 'bhava'" 

SYNONYMS 

raya kahe-Ramananda Raya says; kaha-kindly recite; dekhi-so that I may 
see; bhavera svabhava-the characteristic of emotional love; rOpa kahe-Rupa 
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Gosvami replies; aiche-such; haya-is; kr$Qa-vi$ayaka-concerning Kr�rya; 
bhava-emotional love. 

TRANSLATION 

Ramananda Raya inquired, "What are the characteristics of emotional 
love?" Rupa Gosvami replied, "This is the nature of emotional love for Kr,r:-a. 

TEXT 148 

��t����tQ'I��� ��1-5t�� f"l�t'I"C•rl 

f"l:�Cilf"l ,�t� �'f1-'1t!J.fll'1tt��l�-'I"C�ll>Ol: I 

C�'1t1 �ilfllf OJilf"l"W0\9fC�1 �t'>tf� <i��"C� 

i!111l"C� ��'1t'IJ �ti!i'l{��lC�CO\<! �ti!it�: n �Sir II 

pt<;labhir nava-kala-ku.ta-katuta-garvasya nirvasano 
nisyandena mudarh sudha-madhurimahankara-sankocanab 

prema sundari nanda-nandana-paro jagarti yasyantare 
jfiayante sphutam asya vakra-madhuras tenaiva vikrantayab 

SY NONYMS 

pir;labhib-by the sufferings; nava-fresh; kala-kuta-of poison; katuta-of 
the severity; garvasya-of pride; nirvasanab-banishment; nisyandena-by pour­
ing down; mudam-happiness; sudha-of nectar; madhurima-of the sweet­
ness; ahankara-the pride; sankocanab-minimizing; prema-love; sundari­
beautiful friend; nanda-nandana-parab-fixed upon the son of Maharaja Nanda; 
jagarti-develops; yasya-of whom; antare-in the heart; jfiayante-are per­
ceived; sphutam-explicitly; asya-of that; vakra-crooked; madhurab-and 
sweet; tena-by him; eva-alone; vikrantayab-the influences. 

TRANSLATION 

" 'My dear beautiful friend, if one develops love of Godhead, love of Kr,r:-a, 
the son of Nanda Maharaja, all the bitter and sweet influences of this love will 
manifest in one's heart. Such love of Godhead acts in two ways. The 
poisonous effects of love of Godhead defeat the severe and fresh poison of the 
serpent. Yet there is simultaneously transcendental bliss, which pours down 
and defeats the poisonous effects of a snake, as well as the happiness derived 
from pouring nectar on one's head. It is perceived as doubly effective, 
simultaneously poisonous and nectarean! " 

PURPORT 

This·verse is from the Vidagdha-madhava (2.18). It also appears in Madhya-lila, 
Chapter Two, verse 52. It is spoken by PaurryamasT. 
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TEXT 149 

m <15��'-"<fi!t: �-c;l2ft11� 'fliP!" 1 

�-c;"St'Pltfr113 '<fi�!(, "��f� c;\2111�" 11�8�11 

ray a kahe,- "kaha sahaja-premera /ak?af)a" 
rupa-gosani kahe,- "sahajika prema-dharma" 

SYNONYMS 

raya kahe-Srila Ramananda Raya inquires; kaha-please tell me; sahaja-pre­
mera-of natural love; /ak?af)a-the characteristics; rOpa-gosani kahe-ROpa 
Gosvami replies; sahajika-spontaneous; prema-dharma-character of love of 
Godhead. 

TRANSLATION 

Ramananda Raya further inquired, "What are the natural characteristics of 
awakening love of GodheadJ" Rupa Gosvami replied, "These are the natural 
characteristics of love of God. 

TEXT 150 

cm\!i� <1'\!i \!i\;�t� �<?"\;�fli6i�Pn lf'C"S �J�t� 

fo!illtf9t ��'!'� ��r\!j l>f'���t"'��� r��\!j� 1 

cittc�'1 'II'R!\!it� 'Sr::ctOI' 'S�'\!t� C<?""lt9f'JOI't�1 
c�ct: �t�f1\<?"'!J <f'!J�Ilf�� f�if!'��f\!i ·!!fif!''ll111 � t • u 

stotraril yatra tata-sthataril prakatayac cittasya dhatte vyatharil 
nindapi pramadaril prayacchati parihasa-sriyaril bibhrati 

dO$ef)a k$ayitariJ guf)ena gurutariJ kenapy anatanvati 
premf)a/:1 svarasikasya kasyacid iyaril vikri(iati prakriya 

SYNONYMS 

stotram-praising; yatra-in which; tata-sthatam-neu trality; prakatayat­
manifesting; cittasya-to the heart; dhatte-gives; vyatham-painful reaction; 
ninda -blaspheming; api-also; pramadam -pleasure; prayacchati-delivers; 
parihasa-of joking; Sriyam-the beauty; bibhrati-bringing forth; dO$ef)a-by 
accusation; k?ayitam-the quality of diminishing; guf)ena-by good qualities; 
gurutam-the importance; kena api-by any; anatanvati-not increasing; prem­
f)a/:1-of love of Godhead; svarasikasya-spontaneous; kasyacit-of any; iyam­
this; vikri(iati-acts within the heart; prakriya-the manner of action. 
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TRANSLATION 
11 'When one hears praise from his beloved, he outwardly remains neutral 

but feels pain within his heart. When he hears his beloved making accusations 
about him, he takes them to be jokes and enjoys pleasure. When he finds 
faults in his beloved, they do not diminish his love, nor do the beloved's good 
qualities increase his spontaneous affection. Thus spontaneous love continues 
under all circumstances. That is how spontaneous love of Godhead acts within 
the heart.' 

PURPORT 

This verse from Vidagdha-madhava (5.4) is spoken by Paurt:�amasi, the grand­
mother of Radharat:�i and mother of Sandipani Muni. 

TEXT 151 

��1 f;{��\!t� ll�ll11f_<!lf0f1 C·f41f1>p� f�"lf\!i'l 
�w� --rtf�tJ..ilt� f<1<rH! f<1tJ..�� ·f4t�: 9filtf��r� , 
f1f�'f1 9ft�i!-1f1�-<llt(<��9ffifl11�1 �T:1f1�J��"t 
�1 c1f)�n"' �f<>i"f'l �r.Oftil�<'f� i lJ� 1f��1iJI.f<'f\!i.l n � <t � 

srutva ni$thuratarh mamendu-vadana premankurarh bhindati 
svante santi-dhurarh vidhaya vidhure prayab paraflci$yati 

kirhva pamara-kama-karmuka-paritrasta vimok$yaty asan 
ha maugdhyat phalini manoratha-/ata mrdvi mayonma/ita 

SYNONYMS 

srutva-by hearing; ni$thuratam-cruelty; mama-My; indu-vadana-moon­
faced; prema-ankuram-the seed of love; bhindati-splitting; sva-ante-within 
Her heart; santi-dhuram-great toleration; vidhaya-taking; vidhure-aggrieved; 
prayab-almost; paranci$yati-may turn against; kirhva-or; pamara-most for­
midable; kama-of lusty desires or Cupid; karmuka-of the bow; paritrasta­
frightened; vimok$yati-will give up; asun-life; ha-alas; maugdhyat-on ac­
count of bewilderment; phalini-almost fruitful; manab-ratha-lata-the creeper 
of growing love; mrdvi-very soft; maya-by Me; unma/ita-uprooted . 

TRANSLATION 
11 'Upon hearing of My cruelty, moon-faced Radhara�i may establish some 

kind of tolerance in Her aggrieved heart. But then She might turn against Me. 
Or, indeed, being fearful of the lusty desires invoked by the bow of formi­
dable Cupid, She might even give up Her life. Alas! I have foolishly uprooted 
the soft creeper of Her desire just when it was ready to bear fruit.' 
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PURPORT 

Having been very cruel to Srimati Radharal)i, Kr�l)a is repenting in this way 
(Vidagdha-madhava 2.40). 

TEXT 152 

l!C'fJt�"'"'f��'"fm f"tf�f"!�1 �'1� �weJ�9f1 

�tr:'tr:ert�f9r ���'1\"t: '!Rf ��·1 ""'_"ll� 9fntr:lif'tt'!lt: 1 

���: ''��f9f 'll"�t'lT�1 "�" -;rf<t"!: 'lt�"'lfiS�'fTtP\�1 

�'ifJI:fii� ��r:9ffi1;�tf9r "l!lf� � �"'l<1tf� 9fl�"ll'l"'l n � � n 

yasyotsanga-sukhasaya sithilita gurvi gur(Jbhyas trapa 
praf)ebhyo 'pi suhrt-tamab sakhi tatha yayaril pariklesitab 

dharmab so 'pi mahan maya na gaQitaf) sadhvibhir adhyasito 
dhig dhairyaril tad-upek$itapi yad aharil jivami papiyasi 

SYNONYMS 

yasya-of whom; utsanga-sukha-asaya-by the desire for the happiness of the 
association; sithilita-slackened; gurvi-very great; gurubhyaf)-unto the 
superiors; trapa-bashfulness; praf)ebhyaf)-than My life; api-although; suhrt­
tamaf)-more dear; sakhi-0 My dear friend; tatha-similarly; yayam-you; 
parik/esitaf)-so much troubled; dharmaf)-duties to My husband; sab-that; 
api-also; mahan-very great; maya-by Me; na-not; gaQitaf)-cared for; 
sadhvibhif)-by the most chaste women; adhyasitaf)-practiced; dhik 
dhairyam-to hell with patience; tat-by Him; upek$ita-neglected; api-al­
though; yat-which; aham-1; jivami-am living; papiyasi-the most sinful. 

TRANSLATION 

" 'Desiring the happiness of His association and embraces, My dear friend, I 
disregarded even My superiors and relaxed My shyness and gravity before 
them. Furthermore, although you are My best friend, more dear to Me than My 
own life, I have given you so much trouble. Indeed, I even put aside the vow 
of dedication to My husband, a vow kept by the most elevated women. Oh, 
alas! Although He is now neglecting Me, I am so sinful that I am still living. 
Therefore I must condemn My so-called patience.' 

PURPORT 

Srimati Radharal)i is speaking this verse (Vidagdha-madhava 2.41) to Her inti­
mate friend Visakhadevi. 
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TEXT 153 

��t�:"C�"!l:�J1 f#!�'f��<tt"''PU <1<'1#!·1-
lf�� �<!(� <11 f<t>1lf9f fi #! �toft11fi "I!""lt<fi I 

<t�� c�� '>&t: <�'"�1l"t�'tt� <t>t"I!"f9t lf"ft� 
<!'�� <11 ij)tll"J1 c� ���'Pl,lft'l�#!9flf<l� II �It� II 

grhanta/:1-khe/antyo nija-sahaja-balyasya balanad 
abhadrarh bhadrarh va kim api hi na janimahi manak 

vayarh neturh yukta/:1 katham a5araQarh kam api da5arh 
katharh va nyayya te prathayitum udasina-padavi 

SYNONYMS 

83 

grha-anta/:1-khe/antya/:1-who were engaged in childish play within the house; 
nija-one's own; sahaja-simple; balyasya-of childhood; balanat-on account 
of influence; abhadram-bad; bhadram-good; va-or; kim api-what; hi-cer­
tainly; na-not; janimahi-we did know; manak-even slightly; vayam-we; 
netum-to lead; yukta/:1-suitable; katham-how; asaraQam-without sur­
render; kam api-such as this; da5am-to the condition; katham-how; va-or; 
nyay ya-correct; te-of You; prathayitum-to manifest; udasina-of careless­
ness; padavi-the position. 

TRANSLATION 

" 'I was engaged in My own playful activities in My home, and because of 
My childish innocence I did not know right from wrong. Therefore, is it good 
for You to have forced us into being so much attracted to You and then to have 
neglected usJ Now You are indifferent to us. Do You think that is righU' 

PURPO RT 

This verse (Vidagdha-madhava 2.46) is spoken to Kr�oa by Srimati RadharaQi. 

TEXT 154 

'5\"�:"CJ'"f<T><if��t: f<t><i <I�� litC"Ilt�<v lit"I!Jt� '1_��t 
#It�!!, <t�#l'l�"l,l�'(fll#f� �t"'� ��t�J�f� I 

'5{Af-,. '��"'� 5f���<t>9ft��t���9f��f<t-cll 
�1 C�lftf<rf� �1N"C� �<I<!'�!!, C�"I!I 'if���t"l�<l. II �ltSII 

anta/:1-klesa-ka/ankita/:1 kila vayarh yamo 'dya yamyarh purirh 
nayarh vancana-sancaya-praQayinarh hasarh tathapy ujjhati 
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asmin samputite gabhira-kapatair abhira-palli-vite 
ha medhavini radhike tava katharh prema gariyan abhat 

SYNONYMS 

antaf:J-k/esa-ka/arikita/:1-polluted by inner miserable conditions that continue 
even after death; ki/a-certainly; vayam-all of us; yama/:1-are going; adya­
now; yamyam-of Yamaraja; purim-to the abode; na-not; ayam -this; 
vaficana-saficaya-cheating activities; pra(layinam-aiming at; hasam-smiling; 
tathapi-still; ujjhati-gives up; asmin-in this; samputite-fi lled; gabhira­
deep; kapatai/:1-with deceit; abhira-pal/i-from the village of the cowherd men; 
vite-in a debauchee; ha-alas; medhavini-0 intelligent one; radhike-Srimati 
Radharar:Ji; tava-Your; katham-how; prema-love; gariyan-so great; abhat­
became. 

TRANSLA TION 
11 'O ur hearts are so polluted by miserable conditions that we are certainly 

going to Pluto's kingdom. Nevertheless, Kr��a does not give up His beautiful 
loving smiling, which is full of cheating tricks. 0 Srimati Radharar;�i, You are 
very intelligent. How could You have developed such great loving affection 
for this deceitful debauchee from the neighborhood of the cowherdsJ' 

PURPORT 

This verse (Vidagdha-madhava 2.37) is spoken to Radharar:Ji by Lalita-sakhi, 
another confidential friend. 

TEXT 155 

�'{/l(C� 9fN ���c�t�Rr<rr� ��C11C�i­
�lfm �illf'or�f�'t� ���,� .,���'11 

ca;rc� Wll3tcl� 01��'11 �tf�<t>-�tf�"l� �t� 
-qt(\fDf�: f<fif"l!� Plll:_���"ll'fJt"�gCO!lrt II �H 

hitva dare pathi dhava-taror antikarh dharma-setor 
bharigodagra guru-sikhariQarh rarhhasa larighayanti 

lebhe kr?Qar(lava nava-rasa radhika-vahini tvarh 
vag-vicibhi/:1 kim iva vimukhi-bhavam asyas tano$i 

SYNONYMS 

hitva-giving up; dare-far away; pathi-on the road; dhava-taro/:1-of the 
tree of the husband; antikam-the vicinity; dharma-seto/:1 -the bridge of religion; 
bhariga-udagra-being strong enough for breaking; guru-sikhari(lam-the hill of 
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the superior relatives; rarhhasa-with great force; /anghayanti-crossing over; 
lebhe-has obtained; kr$Qa-arQava-0 ocean of Kr�r;�a; nava-rasa-being in­
fluenced by new ecstatic love; radhika-SrTmatT Radharar;�T; vahini-like a river; 
tvam-You; vak-vicibhi/:1-only by the waves of words; kim-how; iva-like 
this; vimukhi-bhavam-indifference; asya/:1-toward Her; tano$i-You are 
spreading. 

TRANSLATION 

" '0 Lord Kr,t:�a, You are just like an ocean. The river of Srimati Radharat:�i 
has reached You from a long distance-leaving far behind the tree of Her hus­
band, breaking through the bridge of social convention, and forcibly crossing 
the hills of elder relatives. Coming here because of fresh feelings of love for 
You, that river has now received Your shelter, but now You are trying to turn 
Her back by the waves of unfavorable words. How is it that You are spreading 
this attitude?' " 

PURPO RT 

This verse from Vidagdha-madhava (3.9) is spoken to Lord Kr�r;�a by Paurr;�amasi, 
the grandmother of SrimatT Radharar;�i. 

TEXT 156 

�111 �.:,-"��' ��-��il I 

"' 11'tfil� ��t� �R111� �(-. ? ��� 11 

raya kahe,- "vrndavana, murali-ni/:lsvana 
kr$Qa, radhikara kaiche kariyacha varf)ana 

SYNONYMS 

raya kahe-Ramananda Raya says; vrndavana-the place named Vrndavana; 
murali-ni/:lsvana -the vibration of Kr�r;�a's flute; kr$Qa -Lord Kr�r;�a; radhikara -of 
Srimati Radharar;�T; kaiche-how; kariyacha varf)ana-you have described. 

TRANSLATION 

Srila Ramananda Raya further inquired: "How have you described 
Vrndavana, the vibration of the transcendental flute, and the relationship be­
tween Kr,t:�a and Radhika? 

TEXT 157 

�' 'e&t1fa � 'e�' Q �e.�� 1" 

�1{ 11i�·,'$ft�<$ �� �fil' il1f..r� 11�4'\11 
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kaha, tamara kavitva suni' haya camatkara" 
krame rapa-gosafii kahe kari' namaskara 

SYNONYMS 

kaha-kindly let me know; tamara kavitva suni'-by hearing your poetic 
ability; haya-th ere is; camatkara-much astonishment; krame-gradually; rupa­
gosafii-Srila ROpa Gosvami; kahe-continues to speak; kari' namaskara-offer­
ing obeisances. 

TRANSLATION 

"Please tell me all this, for your poetic ability is wonderful!' After offering 
obeisances to Ramananda Raya, Rupa Gosvami gradually began answering his 
inquiries. 

TEXT 158 

�5IC"'l '1l�'ilf·���'1\'��'ilf'!J 'I'J_C� 
�fO{'lH:'ilf <l'ilf'1W�'1�9f�'Oif� ll_�RI'ff"{. I 

w�te'ilft� � <�COif lti f � f>ei� folhr"5ilf0{ f5tc�-

1i'llO!Oif� �ilf1-f<tf9f"l'l��� �R"f'llf� II �¢�>" II 

sugandhau makanda-prakara-makarandasya madhure 
vinisyande vandi-krta-madhupa-vrndarh muhur idam 

krtandolarh mandonnatibhir anilais candana-girer 
mamanandarh vrnda-vipinam atu/arh tundilayati 

SYNONYMS 

su-gandhau-in the fragrance; makanda-prakara-of the bunches of mango 
buds; makarandasya-of the honey; madhure-sweet; vinisyande-in the ooz­
ing; vandi-krta-grouped together; madhupa-vrndam-bumblebees; muhu/:1-
again and again; idam-this; krta-ando/am-agitated; manda-unnatibhi/:1-mov­
ing softly; ani/ai/:1-by the breezes; candana-gire/:1-from the Malaya Hills; 
mama-My; anandam-pleasure ; vrnda-vipinam-the forest of Vrndavana; 
atulam-very much; tundilayati -increases more and more. 

TRANSLATION 

" 'The sweet, fragrant honey oozing from newly grown mango buds is again 
and again attracting groups of bumblebees, and this forest is trembling in the 
softly moving breezes from the Malaya Hills, which are full of sandalwood 
trees. Thus the forest of Vrndavana is increasing My transcendental pleasure.' 
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PURPORT 

This verse from Vidagdha-madhava (1.23) is spoken by Lord Kr�l)a Himself. 

TEXT 159 

�Oift<t'l� Pr"<'IJ<i�1-9f11��� 
<i�t"'> �""'f�f��t .$t�: I 

�""'ftf'l I> ������tf'01 
����t"'> �f!;�t���t: II )cti'l U 

vrndavanarh divya-lata-paritarh 
latas ca pu5pa-sphuritagra-bhajab 

pu?paf)i ca sphita-madhu-vratani 
madhu-vratas ca sruti-hari-gitab 

SYNONYMS 

87 

vrndavanam-the forest of Vrndavana; divya-lata-paritam-surrounded by 
transcendental creepers; /atab ca-and the creepers; pu5pa-by flowers; 
sphurita-distinguished; agra-bhajab-possessing ends; pu5paf)i-the flowers; 
ca-and; sphita-madhu-vratani-having many maddened bumblebees; madhu­
vratab-the bumblebees; ca-and; sruti-hari-gitab-whose songs defeat the 
Vedic hymns and are pleasing to the ear. 

TRANSLATION 

" 'My dear friend, see how this forest of V�ndlvana is full of transcendental 
creepers and trees. The tops of the creepers are full of flowers, and intoxi­
cated bumblebees are buzzing around them, humming songs that please the 
ear and surpass even the Vedic hymns.' 

PURPORT 

This verse from Vidagdha-madhava (1.24) is spoken by Lord Balarama to His 
friend Sridama. 

TEXT 160 

-.rs��:.������ .. fDif� · f"tM��1 
-.fs��:."<j"fil<it'fJ� -.fslf�<i�r§�f9f�"<!<i: 1 

.. rs,t�i"tiar� ""�""lliif9fiar�-�'f�7:�1 
���j'jj� �"If� ��lf�f<;! �Oif1"<t'!f�lf, N )�o U 



88 Sri Caitanya-caritamrta [Antya-lila, Ch. 1 

kvacid bhrngi··gitarh kvacid anila-bhangi-sisirata 
kvacid val/i-/asyarh kvacid ama/a-ma//i-parimala/:1 

kvacid dhara-sali karaka-phala-pali-rasa-bharo 
hr�ikal)arh vrndarh pramadayati vrndavanam idam 

SYNONYMS 

kvacit-somewhere; bhrngi-gitam--the humming songs of the bumblebees; 
kvacit-somewhere; anila-bhangi-sisirata-coolness from the waves of the mild 
breezes; kvacit-somewhere; val/i-/asyam-the dancing of the creepers; 
kvacit-somewhere; amala-ma//i-parimala/:1-the pure fragrance of the mallika 
flowers; kvacit-somewhere; dhara-sali-abounding in showers; karaka-phala­
pali-of pomegranate fruits; rasa-bhara/:1-overabundance of juice; hr$ikal)am­
of the senses; vrndam-to the group; pramadayati-is giving pleasure; 
vrndavanam-the forest of Vrndavana; idam-this. 

TRANSLATION 

"'My dear friend, this forest of Vrndavana is giving great pleasure to our 
senses in various ways. Somewhere bumblebees are singing in groups, and in 
some places mild breezes are cooling the entire atmosphere. Somewhere the 
creepers and tree twigs are dancing, the mallika flowers are expanding their 
fragrance, and an overabundance of juice is constantly flowing in showers 
from pomegranate fruits.' 

PURPORT 

This verse from Vidagdha-madhava (1.31) is spoken by Lord Kr�t:�a to His 
cowherd friend Madhumangala. 

TEXT 161 

9f�1lj��i1BI�Pl�����"C\!51 
��� ,���-ccf� 'l!M��l?t'f��9fnPn:-�� , 

��1�C'fT ��c�t���"ll<'Hlf1�"' O!if"ll� 
�c� <t>�Jt:n�� f<l'�1ff� �c�: C'l'Mli.��� II ��� II 

paramr�tar'lgu�tha-trayam asita-ratnair ubhayato 
vahanti sankirl)au mal)ibhir arul)ais tat-parisarau 

tayor madhye himjjvala-vima/a-jambanada-mayi 
kare kalyaQiyarh viharati hare/:! keli-murali 
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SYNONYMS 

paramr$ta-measured; angu$tha-trayam-a length of three fingers; asita-rat­
naib-with valuable indra-nila jewels; ubhayatab-from both ends; vahanti­
having; sar'!kirQau-bedecked; maQibhib-by gems; aruQaib-rubies; tat­
parisarau-the two ends of the flute; tayob madhye-between them; hira-with 
diamonds; ujjva/a-blazing; vima/a-pure; jambunada-mayi-covered with gold 
plate; kare-in the hand; ka/yaQi-very auspicious; iyam-this; viharati-glitters; 
hareb-of Kr�l)a; keli-murali-the pastime flute. 

TRANSLATION 

" 'The flute of Kr�r;�a's pastimes measures three fingers in length, and it is 
bedecked with indra-nila gems. At the ends of the flute are arur;�a gems 
[rubies], glittering beautifully, and in between the flute is plated with gold, set 
ablaze by diamonds. This auspicious flute, pleasing to Knr;�a, is glittering in 
His hand with transcendental brilliance.' 

PURPORT 

This verse from Vidagdha-madhava (3.1) is spoken to Lalitadevi by Paurl)amasi, 
the grandmother of Radharal)i. 

TEXT 162 

1j��"f�i(g<{ l!if.!: ��T:lft�"l{1jJ 
9ftt'l1 f�f�(�Mt<f' 1j��P! ��J1 I 

<�>"i!t'll�1 11 � �at�'lfll1 ���·1 
c'>tt9fi'fO!t5f'tf<tT:'llt�OT'll�lf1'11i1 U ')�� II 

sad-varilsatas tava janib purU$Ottamasya 
paQau sthitir muralike saralasi jatya 

kasmat tvaya sakhi guror vi$ama grhita 
gopar'!gana-gaQa-vimohana-mantra-dik$a 

SYNONYMS 

sat-varilsatab-very respectable families; tava-your; janib-birth; purU$Ot­
tamasya-of Lord Sri Kr�l)a; paQau-in the hands; sthitib-residence; mura/ike-
0 good flute; sara/a-simple; asi-you are; jatya-by birth; kasmat-why; 
tvaya-by you; sakhi-0 my dear friend; gurob-from the spiritual master; 
vi$ama-dangerous; grhita-taken; gopa-angana-gaQa-vimohana-for bewilder­
ing the groups of the gopis; mantra-dfk$a-initiation ip the mantra. 
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TRANSLATION 

" 'My dear friend the flute, it appears that you have been born of a very 
good family, for your residence is in the hands of Sri Knr;�a. By birth you are 
simple and are not at all crooked. Why then have you taken initiation into this 
dangerous mantra that enchants the assembled gopisl' 

PURPORT 

This verse (Vidagdha-madhava 5.17) is spoken by Srimati Riidhiiriil)i. 

TEXT 163 

'�� "J..�far f<t"ftarf�i!f�tc�"�" 9[4'1 

�··r:�f�<ll�"l"1 �� 1tf'(ar·l "���'ltf'l 1 

�lfM ��PI '(�..._'{Oii"l"lf'lt�� 

�f���9j"f���� C<f'{ �C9J1lfCH II )�" II 

sakhi murali visa/a-cchidra-jalena pOrQa 
laghur atikathina tvarh granthila nirasasi 

tad api bhajasi svasvac cumbanananda-sandrarh 
hari-kara-parirambharh kena puQyodayena 

SY NONYMS 

sakhi mura/i-0 dear friend the flute; visala-chidra-jalena-with so many big 
holes in your body (in other words, full of chidra, which also means "faults"); pOr­
Qa-full; laghub-very light; atikathina-very hard in constitution; tvam-you; 
granthila-full of knots; nirasa-without juice; asi-are; tat api-therefore; bha­
jasi-you obtain through service; svasvat-contin uously ; cumbana-ananda-the 
transcendental bliss of kissing by the Lord; sandram-intense; hari-kara­
parirambham-embracing by the hands of Sri Kr�l)a; kena-by what; puQya­
udayena -means of pious activities. 

TRANSLATION 

"'My dear friend the flute, you are actually full of many holes or faults. You 
are light, hard, juiceless and full of knots. But what kind of pious activities 
have engaged you in the service of being kissed by the Lord and embraced by 
His handsJ' 

PURPORT 

This verse (Vidagdha-madhava 4.7) is spoken by CandriivaiT-sakhi, the gopi 
competitor of Srimati Radharal)i. 
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TEXT 164 

��11��"6"1{<1.'ff�9f11� ���"{ll'� 

lfJt"ltlffliHIO{_ 'l"lilf"l��t"{, f<t�t9f�1_ C�'f'l' I 

���Jt<tfarf�<1Tar'1.. "D�G'f�O{_ c�1��111'\cf�1, 
Fsilf11G<r�t��f\91lf�"C�1 <ti!iit'lf <t���fol: II )�8 II 

rundhann ambu-bhrtas camatkrti-pararil kurvan muhus tumbururil 
dhyanad antarayan sanandana-mukhan vismapayan vedhasam 

autsukyavalibhir baliril catulayan bhogindram aghOrQayan 
bhindann af)cja-kataha-bhittim abhito babhrama varilsi-dhvanib 

SYNONYMS 

91 

rundhan-blocking; ambu-bhrtab-the clouds bearing rain; camatkrti-param­
full of wonder; kurvan-making; muhub-at every moment; tumburum-the 
King of the Gandharvas, Tumburu; dhyanat-from meditation; antarayan-dis­
turbing; sanandana-mukhan-the great saintly persons headed by Sanandana; 
vismapayan-causing wonder; vedhasam-even to Lord Brahma; autsukya­
avalibhib-with thoughts of curiosity; ba/im-King Bali; catu/ayan-agitating; 
bhogi-indram-the King of the Nagas; agharQayan-whirling around; bhindan­
penetrating; af)c;fa-kataha-bhittim-the strong coverings of the universe; 
abhitab-all around; babhrama-circulated; varilsi-dhvanib-the transcendental 
vibration of the flute. 

TRANSLATION 

"'The transcendental vibration of K���a's flute blocked the movements of 
the rain clouds, struck the Gandharvas full of wonder, and agitated the 
meditation of great saintly persons like Sanaka and Sanandana. It created 
wonder in Lord Brahma, wrought intense curiosity that agitated the mind of 
Bali Maharaja, who was otherwise firmly fixed, made Maharaja Ananta, the 
carrier of the planets, whirl around, and penetrated the strong coverings of 
the universe. Thus the sound of the flute in the hands of Kn�a created a won­
derful situation! 

PURPORT 

This verse (Vidagdha-madhava 1.27) is spoken by Madhumarigala, a cowherd 
friend of Kr�l)a' s. 

TEXT 165 

\5f�'1.. Ol�OI���,!lf<t�<I>J:_'G��<II'<2!�: 
121�tf� "l<t�ru�-�rf\!ifq�f�-�\!i��: 1 
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��<!J�9ffif�1-iff1i�fif<tJ"C<t1tJ"tiK�1 

�fi'Il'fc1'l\"C"l't�1f�Jf���ll!qO'ftr:'f1 �f�: II ��t II 

ayarh nayana-daf)c;iita-pravara-puf)c;iarika-prabha/:l 
prabhati nava-jaguc;Ja-dyuti-vic;iambi-pitambara/:l 

araf)yaja-pari�k ri ya-dami ta-divya-vesadaro 
harin-maf)i-manohara-dyutibhir ujjvalango hari/:1 

SYNONYMS 

ayam-this; nayana-by whose beautiful eyes; daf)c;iita-defeated; pravara­
best; puf)c;iarika-prabha/:1-the luster of the white lotus flower; prabhati-looks 
beautiful; nava-jaguc;Ja-dyuti-the brilliance of newly painted kunkuma; vic;iam­
bi-deriding; pita-ambara/:1-whose yellow dress; aral')ya-ja-picked up from the 
forest; pari�kriya-by whose ornaments; damita-subdued; divya-vesa-adara/:1-
the hankering for first-class dress; harin-mari-of emeralds; manohara-mind­
attracting; dyutibhi/:1-with splendor; ujjva/a-anga/:1-whose beautiful body; 
hari/:1-the Supreme Personality of Godhead. 

TRANSLATION 

"'The beauty of Kr��a's eyes surpasses the beauty of white lotus flowers, 
His yellow garments surpass the brilliance of fresh decorations of kunkuma, 
His ornaments of selected forest flowers surpass the hankering for the best of 
garments, and His bodily beauty possesses mind-attracting splendor greater 
than the jewels known as marakata-ma�i [emeralds].' 

PURPORT 

This verse from Vidagdha-madhava (1.17) is spoken by Paur�;�amasi. 

TEXT 166 

�i!ittlf�'lfiriff"f'<t9fift. � flfl �Uful<f� 

'ltfs����� 'IN f��:'l•tf�r:OflJit•O'f1!. 1 

<�"��t. Ullfar� 'lf'lft"llllf-c� C"'tO'!f1.01'1'ltr�tt. 

f�'i{.��ll�� '<t�tfif �'llt"f'ilf� 1_�: ����II ')��II 

janghadhas-tata-sangi-dak�if)a-padam kiricid vibhugna-trikam 
saci-stambhita-kandhararh sakhi tira/:1-saricari-netrarica/am 

varhsirh kutmalite dadhanam adhare lolanguli-sangatarh 
ringad-bhru-bhramararh varangi paramanandarh pura/:1 svikuru 
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SYNONYMS 

jarigha-of the shin; adha/:1-tata-at the lower border; sarigi-connected; dak­
$iQa-padam-the right foot; kificit-slightly; vibhugna-trikam-the middle of the 
body bent in three places; saci-stumbhita-kandharam-whose neck is fixed in a 
curve to the side; sakhi-0 friend; tira/:1-saficari-roaming sideways; netra­
aficalam-whose borders of the eyes; varilsim-flute; kutma/ite-shut like a 
flower bud; dadhanam-placing; adhare-on the lips; /o/a-arigu/i-sarigatam­
joined with fingers moving here and there; ririgat-bhrO-whose slowly moving 
eyebrows; bhramaram-like bumblebees; vararigi-0 most beautiful one; 
paramanandam-the personality of bliss; pura/:1-situated in front; svi-kuru-just 
accept. 

TRANSLATION 

" '0 most beautiful friend, please accept the Supreme Personality of God­
head, who is standing before you full of transcendental bliss. The borders of 
His eyes roam from side to side, and His eyebrows move slowly like 
bumblebees on His lotuslike face. Standing with His right foot placed below 
the knee of His left leg, the middle of His body curved in three places, and His 
neck gracefully tilted to the side, He takes His flute to His pursed lips and 
moves His fingers upon it here and there.' 

PURPORT 

This verse is from the Lalita-madhava-nataka (4.27), a ten-act play by Srila ROpa 
Gosvami. The speaker here is Lalitadevi. 

TEXT 167 

�'1'1� ����'ti$t'1�11ftf<l' �ilfo{ 

�lfJ� f.!f"t�lf)�9ft'f�f%: I 

l!_'if9flf�"I(�: <f: 9J:l:�1 �<f'ti1 

"I!II<f�"Ilf't'l� .. c'5f't�'f'l1il"- ffi01t� U ��'I I 

kula-varatanu-dharma-grava-vrndani bhindan 
sumukhi nisita-dirghapariga-tarika-cchatabhi/:1 

yugapad ayam apOrva/:1 ka/:1 puro visva-karma 
marakata-maQi-lak$air go$tha-kak$arh cinoti 

SYNONYMS 

kula-varatanu-of the family women; dharma-in the form of dedication to the 
husband, etc.; grava-vrndani-the stones; bhindan-splitting; sumukhi-0 
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beautiful-faced one; nisita-sharp; dirgha-apanga-in the form of long outer cor­
ners of the eyes; tanka-chatabhib-by chisels; yugapat-simultaneously; ayam­
this; apurvab-unprecedented; kab-who; purab-in front; visva-karma-crea­
tive person; marakata-mal')i-lak�aib-with countless emeralds; go�tha-kak�am-a 
private room for meeting; cinoti-He is constructing. 

TRANSLATION 

"'0 beautiful-faced one, who is this creative person standing before usl 
With the sharp chisels of His loving glances, He is splitting the hard stones of 
many women's devotion to their husbands. And with the luster of His body, 
surpassing the brilliance of countless emeralds, He is simultaneously con­
structing private meeting places for His pastimes.' 

PURPORT 

This verse (La/ita-madhava 1.52) is spoken by Radharar:Ji to Lalitadevi. 

TEXT 168 

�c���rt�����lf�'!ifiwr��J� 
� ..... c��s��1: �f\!l c<!SP<M orc�J1 � 1 

'IM f�1!"�·�11'r<l1-fol<!S"l!-Ol�f<T-<T�1'lf"f­
f�1<!S�'1-c���<!S� ��r\!j ������f.!: u ��lr u 

mahendra-mal')i-mal')r;/ali-mada-vir;lambi-deha-dyutir 
vrajendra-kula-candramab sphurati ko 'pi navyo yuva 

sakhi sthira-kulangana-nikara-nivi-bandhargala­
cchidakaral')a-kautuki jayati yasya varilsi-dhvanib 

SYNONYMS 

mahendra-mal')i-of jewels of the name mahendra-mal')i; mal')r;/ali-of masses; 
mada-vir;/ambi-defeating the pride; deha-dyutib-one whose bodily luster; vra­
jendra-kula-candramab-the moon of the family of Vrajaraja (Nanda Maharaja); 
sphurati-manifests; kab api-some; navyab yuva-newly youthful person; 
sakhi-0 my dear friend; sthira-steady; kula-angana-of family ladies; nikara­
of groups; nivi-bandha-argala-of the impediments such as tightened dresses and 
belts; chida-karal')a-in causing the cutting; kautuki-very cunning; jayati-all 
glories; yasya-of whom; varilsi-dhvanib-to the vibration of the flute. 

TRANSLATION 

"'My dear friend, this newly youthful Lord Sri K��r;�a, the moon in the family 
of Nanda Maharaja, is so beautiful that He defies the beauty of clusters of 
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valuable jewels. All glories to the vibration of His flute, for it is cunningly 
breaking the patience of chaste ladies by loosening their belts and tight 
dresses! 

PURPORT 

This verse from Lalita-madhava (1.49) is spoken by LalitadevT to Radharat:�i. 

TEXT 169 

<l�llf'C'ft�"l''�: <II<!��� Ol<IF- �<l��e, 
,t�1m'l: �e, '1'1!�<10{'"fi�'<Hlf� 5 I 

lf"ttt.. ��illE19flf1lf9r .,��nf'r��f5-
f<l"roillt.. 1ft�l�1: r�llf9f f<��� �9(� ��,r� u ����� 

balad ak$QOr /ak$mif) kavalayati navyarh kuvalayarh 
mukhollasaf) phullarh kamala-vanam ullanghayati ca 

dasarh ka$tam a$ta-padam api nayaty angika-rucir 
vicitrarh radhayaf) kim api kila ruparh vilasati 

SYNONYMS 

ba/at-by force; ak$QOI)-of the two eyes; lak$mif)-the beauty; kavalayati­
devours; navyam-newly aw akened; kuvalayam-lotus flower; mukha-ullasaf)­
the beauty of the face; phu//am-fructified; kamala-vanam-a forest of lotus 
flowers; ullanghayati-surpasses; ca-also; dasam-to a situation; ka$tam­
painful; a$tii-padam-gold; api-even; nayati-brings; angika-rucif)-the luster 
of the body; vicitram-wonderful; radhayaf)-of Srimati Radharat:�i; kim api­
some; ki/a-certainly; rupam-the beauty; vi/asati-manifests. 

TRANSLATION 

" 'The beauty of Srimati Radharar;ti's eyes forcibly devours the beauty of 
newly grown blue lotus flowers, and the beauty of Her face surpasses that of 
an entire forest of fully blossomed lotuses. Her bodily luster seems to place 
even gold in a painful situation. Thus the wonderful, unprecedented beauty of 
Srimati Radharar;�i is awakening in Vrndavana! 

PURPORT 

This verse is from Vidagdha-madhava (1.32). It is spoken by Paurt:�amasi. 

TEXT 170 

�l[r:�f� flf<l1 ��9f�tt.. 
"t�9f11it, <I� "t�:(t,r;� I 
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�f� c<f� 7j'if'i�"C�1�"f!, 
�"''li'II�� 'll<:.f<ff�t'l�"( U � � • II 

vidhur eti diva virupatarh 
sata-patrarh bata sarvari-mukhe 

iti kena sada sriyojjvalarh 
tulanam arhati mat-priyananam 

SYNONYMS 

[Antya-lila, Ch. 1 

vidhu/:1-the moon; eti-becomes; diva-by daytime; virupatam-faded 
away; sata-patram-the lotus flower; bata-alas; sarvari-mukhe-in the begin­
ning of evening; iti-thus; kena-with what; sada-always; sriya-ujjvalam­
brilliant with beauty; tu/anam-comparison; arhati-deserves; mat-of Me; 
priya-of the dear one; ananam-the face. 

TRANSLATION 

" 'Although the effulgence of the moon is brilliant initially at night, in the 
daytime it fades away. Similarly, although the lotus is beautiful during the 
daytime, at night it closes. But, 0 My friend, the face of My most dear Srimati 
Radharar;�i is always bright and beautiful, both day and night. Therefore, to 
what can Her face be comparedJ' 

PURPORT 

This verse (Vidagdha-madhava 5.20) is spoken by Sri Kr�l)a to Madhumarigala. 

TEXT 171 

�'lllf�1j��'f"C��5f��"'l�t: 

��lf�jj�<l�i!:fi"'�1-"11�t�: I 

'II"if<'!'"'S<'i�,�lftg�'f,� lf'!1"C�1 

�lf�Plif'IIifl�,� ?!'ll'l"'t'lliJt: <ll�i'l:f: II ') � � II 

pramada-rasa-taranga-smera-gar:u;la-stha/aya/:1 
smara-dhanur anubandhi-bhru-/ata-/asya-bhaja/:1 

mada-ka/a-ca/a-bhrngi-bhranti-bhangirh dadhano 
hrdayam idam adar'lk$it pak$malak$ya/:1 katak$a/:1 

SYNONYMS 

pramada-of joy; rasa-taranga-by the continuous waves of the mellow; 
smera-mildly smiling; gaQ<;/a-sthalaya/:1-whose cheeks; smara-dhanu/:1-the 
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bow of Cupid; anubandhi-related with; bhru-lata-of the arched eyebrows; 
/asya-dancing; bhajab-of one who has; mada-ka/a-intoxicated; ca/a­
unsteady; bhrngi-bhranti-the moving to and fro of bees; bhangim-the 
semblance of; dadhanab-giving; hrdayam idam-this heart; adafik$it-has bit­
ten; pak$ma/a-possessing exquisite eyelashes; ak?yab-of whose two eyes; 
kata-ak?ab-the glance. 

TRANSLATION 

" 'When Srimati Radhara1;1i smiles, waves of joy overtake Her cheeks, and 
Her arched eyebrows dance like the bow of Cupid. Her glance is so enchant­
ing that it is like a dancing bumblebee, moving unsteadily due to intoxication. 
That bee has bitten the whorl of My heart.' " 

PURPORT 

This verse from Vidagdha-madhava (2.51) is also spoken by Lord Kr�r;�a. 

TEXT 172 

m �t�,-"�11f �til,��� 1 

� i{j'flt�'SI � �-�� ll"!>'l� II 

raya kahe,-"tomara kavitva amrtera dhara 
dvitiya natakera kaha nandi-vyavahara" 

SY NONYMS 

raya kahe-Ramananda Raya says; tamara-you; kavitva-superexcellence in 
poetic presentation; amrtera dhara-a continuous shower of nectar; dvitiya 
natakera-of the second drama; kaha-please tell; nandi-vyavahara-treatment 
of the introduction. 

TRANSLATION 

Having heard these verses recited by Rupa Gosvami, Srila Ramananda Raya 
said, "Your poetic expressions are like continuous showers of nectar. Kindly 
let me hear the introductory portion of the second drama.'' 

TEXT 173 

�� ��,-"�ttl '{fit ��� �tlf I 
'if$� "ff,-,� �1'!�� II !>'l� II 

rupa kahe,-"kahan tumi suryopama bhasa 
muni kon k$udra,-yena khadyota-prakasa 
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SYNONYMS 

rupa kahe-ROpa Gosvami says; kahan-where; tumi-you; sarya-upama­
like the sun; bhasa-brilliance; mw'ii-1; kon-some; k$udra-insignificant; 
yena-exactly like; khadyota-prakasa-the brilliance of the glowworm. 

TRANSLATION 

Srila Rupa Gosvami said, "In your presence, which is just like brilliant 
sunshine, I am as insignificant as the light of a glowworm. 

TEXT 174 

� 'eftt'$f �/J �� 'l._�·�'tlfti{ I" 

�i! �fit' i{ttlft·oo� � �Jt� " �9s u 

tomara age dhar$tya ei mukha-vyadana" 
eta bali' nandi-sloka karila vyakhyana 

SYNONYMS 

tamara age-before you; dhar$tya-impudence; ei-this; mukha-vyadana­
simply opening the mouth; eta ba/i'-saying this; nandi-s/oka-the introductory 
verses; karila vyakhyana-explained. 

TRANSLATION 

"It is even impudent for me to open my mouth before you!' Then, having 
said this, he recited the introductory verse of Lalita-madhava. 

TEXT 175 

�Rf���"tt,-c1ft�-c<llt<ll1-
'll..�"PIO'ftf.l' 1> C��11�'G: I 
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sura-ripu-sudrsam uroja-kokan 
mukha-kamalani ca khedayann akhaQc;/af:r 

ciram akhila-suhrc-cakora-nandi 
disatu mukunda-yasaf:r-sasi mudarh vaf:r 

SYNONYMS 

sura-ripu-of the enemies of the demigods; sudrsam-of the wives; uroja­
the breasts; kokan-like birds known as cakravaka birds; mukha-faces; 
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kama/ani-like lotuses; ca-also; khedayan-distressing; akhaQ(iab-completely 
without distortion; dram-for a long time; akhila-of all; suhrt-the friend; 
cakora-nandi-pleasing to the cakora birds; disatu-let it give; mukunda-of Sri 
Kr�Qa; yasab-the glories; sasi-like the moon; mudam-pleasure; vab-to all of 
you. 

TRANSLATION 

" 'The beautiful moonlike glories of Mukunda give distress to the lotuslike 
faces of the wives of the demons and to their raised breasts, which are like 
gleaming cakravaka birds. Those glories, however, are pleasing to all His 
devotees, who are like cakora birds. May those glories forever give preasure to 
you all.'" 

PURPORT 

This is the first verse of Act One of Lalita-madhava. 

TEXT 176 

,�� i{1� �� ,�r� ?'-J111 �lllfll 
:II� 9l1$i 11i9l 9f� llf1f�i II �9� II 

'dvitiya nandi kaha dekhi?'-raya puchila 
sankoca pana rupa pa(iite lagila 

SYNONYMS 

dvitiya nandi-the second introductory verse; kaha-recite; dekhi-so that 
we can see; raya puchila-Srrla Ramananda Raya again inquired; sankoca pana­
becoming a little hesitant; rupa-Srila ROpa Gosvami; pa(iite /agi/a-began to 
read. 

TRANSLATION 

When Srila Ramananda Raya further inquired about the second introduc­
tory verse, Srila Riipa Gosvami was somewhat hesitant, but nevertheless he 
began to read. 

TEXT 177 

f.!�'!f<tfil�l� �lft'lf�·m� � <t= frl;c�1 
f<fl1\!iJ<'�ll.:ll"'1����l"'llRrllt�f�f�: 1 

'I w�\!i-�"l(�r��ll "l"D"'1��1�J: "!� 
�����5\'lr.ll: ff"l!f9f "!� ���� U ) 'I 'I I 
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nija-praf)ayitarh sudham udayam apnuvan yab k$itau 
kiraty a/am urikrta-dvija-ku/adhiraja-sthiti/:1 

sa luficita-tamas-tatir mama saci-sutakhya/:1 sasi 
vasikrta-jagan-mana/:1 kim api sarma vinyasyatu 

SYNONYMS 

nija-praf)ayitam-own devotional love; sudham-the nectar; udayam-ap­
pearance; apnuvan-obtaining; ya/:1-one who; k$itau-on the surface of the 
world; kirati-expands; a/am-extensively; uri-krta-accepted; dvija-ku/a­
adhiraja-sthiti/:1-the situation of the most exalted of the brahmaf)a community; 
sa/:1-He; /uficita-driven away; tama/:1-of darkness; tati/:1-mass; mama-my; 
saci-suta-akhya/:1-known as Sacinandana, the son of mother Saci; sa5i-the 
moon; vasi-krta-subdued; jagat-mana/:1-the minds of the whole world; kim 
api-somehow; sarma-auspiciousness; vinyasyatu-let it be bestowed. 

TRANSLATION 

" 'The moonlike Supreme Personality of Godhead, who is known as the son 
of mother Saci, has now appeared on earth to spread devotional love of Him­
self. He is emperor of the brahm;u:�a community. He can drive away all the 
darkness of ignorance and control the mind of everyone in the world. May 
that rising moon bestow upon us all good fortune.' " 

PURPORT 

This is the third verse of Act One of Vidagdha-madhava. 

TEXT 178 

�fi{�i � �� �'OOf �,. I 

"lt�f �t�il f�i �rn' �,. II �'llr II 

suniya prabhura yadi antare ul/asa 
bahire kahena kichu kari' rO$iibhasa 

SYNONYMS 

suniya-hearing this; prabhura-of Lord Sri Caitanya Mahaprabhu; yadi-al­
though; antare-within; u//asa-great jubilation; bahire-externally; kahena­
says; kichu-something; kari'-making; ro$a-abhasa-as if angry. 

TRANSLATION 

Although Sri Caitanya Mahaprabhu was inwardly greatly pleased when He 
heard this verse, externally He spoke as if angry. 
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TEXT 179 

"� �11ft� �·���1�J·�tttf�'t I 
� 'llt'tl fi(CIIJI �t� 'l�'ftt�"!_" II )"� II 

kanha tamara kr?Qa-rasa-kavya-sudha-sindhu 
tara madhye mithya kene stuti-k?ara-bindu 

SYNONYMS 

101 

kanha-where; tamara-your; kr?Qa-rasa-kavya-of exalted poetry concern­
ing the mellows of Lord Kr�Qa's pastimes; sudha-sindhu-ocean of the nectar; 
tara madhye-within that; mithya-false; kene-why; stuti-prayer; k?ara-bin­
du-like a drop of alkali. 

TRANSLATION 

"Your exalted poetic descriptions of the mellows of Lord K"'r;�a's pastimes 
are like an ocean of nectar. But why have you put in a false prayer about Mel It 
is like a drop of detestful alkali." 

TEXT 180 

m �t�,-"�t�1f <J�1'i!J ��tl:!� '1.� 1 
� 1tt'tJ �<IS �'{ f�ttli ��� U")IT'o II 

ray a kahe, -"rapera kavya amrtera para 
tara madhye eka bindu diyache karpara" 

SYNONYMS 

raya kahe -Srila Ramananda Raya says; rapera kavya-the poetic expression of 
Srila ROpa Gosvami; amrtera para-filled with all nectar; tara madhye -within 
that; eka bindu-one drop; diyache-he has given; karpara-camphor. 

TRANSLATION 

Srila Ramananda Raya objected, "It is not alkali at all. It is a particle of 
camphor he has put into the nectar of his exalted poetic expression." 

TEXT 181 

� �,-"1ft:tt, <;�:!rot bW! �,11f 1 

�f�t 'lllii1, �� <litl �� U")IT'� II 
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prabhu kahe,-"raya, tamara ihate u/lasa 
sunitei lajja, lake kare upahasa" 

SYNONYMS 

prabhu kahe-Sri Caitanya Mahaprabhu says; raya-Ramananda Raya; 
tamara-your; ihate-in this; u//asa-jubilation; sunitei-to hear; /ajja­
ashamed; lake-the people in general; kare-do; upahasa-joking. 

TRANSLATION 

Sri Caitanya Mahaprabhu said, "My dear Ramananda Raya, you are jubilant 
at hearing these poetic expressions, but I am ashamed to hear them, for 
people in general will joke about the subject of this verse. " 

TEXT 182 

� <15�,-"c;'I�J �� �� c:!Rtst I 

��·c;lft�J .. � 1l'fll'ftij1ft'lll"��r� II 
• 

raya kahe,-"/okera sukha ihara sravaf)e 
abhi$ta-devera smrti mangalacaraQe" 

SYNONYMS 

raya kahe-Ramananda Raya says; /okera-of the people in general; sukha­
happiness; ihara sravaf)e-in hearing such poetic expressions; abhi$ta-devera-of 
the worshipable Deity; smrti-remembrance; mar'lga/acaraQe-in the perfor­
mance of auspiciousness in the beginning. 

TRANSLATION 

Ramananda Raya said, "Instead of joking, people in general will feel great 
pleasure in hearing such poetry, for the initial remembrance of the worship­
able Deity invokes good fortune." 

TEXT 183 

m �,-"c;<flt't 'Cltlf 'lttiJit ��-r ?" 

I!� Ji9t·c;'S1tlltf� <fltlt: t:!� � II �� II 

raya kahe,-"kan ange patrera pravesa?" 
tabe rOpa-gasalii kahe tahara vi5e$a 
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SYNONYMS 

raya kahe-Ramananda Raya says; kon-what; arige-subdivision of style; 
patrera pravesa-the entrance of the players; tabe-at that time; rupa-gosai'ii­
Srila ROpa Gosvami; kahe-continues to speak; tahara vise?a-specifically on this 
matter. 

TRANSLATION 

Ramananda Raya inquired, "By which subdivision of style do the players 
enter?" Riipa Gosvami then began to speak specifically about this subject. 

TEXT 184 

01��1 f�11'1��1�� foi��J �'Jf�?;"f �'11f0lflf;rl I 

· 'l�� C�Ol f<f?:lf�� �<f'lf� �11ll<1111'��'1ll II �IrS II 

natata kirata-rajaril 
nihatya rariga-sthale kala-nidhina 

samaye tena vidheyaril 
gul)avati tara-kara-grahal)am 

SYNONYMS 

natata-dancing on the stage; kirata-rajam-the ruler of the kirata (uncivilized 
men), Kamsa; nihatya-killing; rariga-sthale-on the stage; ka/a-nidhina-the 
master of all arts; samaye-at the time; tena-by Him; vidheyam-to be done; 
gul)a-vati-at the qualified moment; tara-kara-of the hand of Tara (Radha); 
grahal)am-the acceptance . 

TRANSLATION 

" 'While dancing on the stage after having killed the ruler of uncivilized 
men [Karilsa], Lord Kf�Qa, master of all arts, will at the proper time accept the 
hand of Srimati RadharaQi, who is qualified with all transcendental attributes.' 

(Lalita-madhava 1.11) 

TEXT 185 

'��' ift1f ��'��'-'��'�If I 

� �tt� �-��1lftt�J11 l!�'f II �lr� II 

'udghatyaka' nama ei 'amukha'-'vithi' ariga 
tamara age kahi-iha dhar$tyera tarariga 
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SY NONYMS 

'udghatyaka' nama-a dancing appearance of the player, technically known as 
udghatyaka; ei amukha-this is the introduction; vrthi aflga-the part is called 
vTthi; tamara age-before you; kahi-1 say; iha-th is; dhar�tyera taranga-a 
wave of impudence. 

TRANSLATION 

"This introduction is technically called udghatyaka, and the whole scene is 
called vithi. You are so expert in dramatic expression that each of my state­
ments before you is like a wave from an ocean of impudence. 

PURPORT 

In this connection Srila Bhaktisiddhanta SarasvatT Thakura again quotes the 
following verse from the Sahitya-darpaQa (6.288): 

udghatyakal) kathodghata/:1 
prayogatisayas tatha 

pravartakavalagite 
panca prastavana-bhidal) 

Thus the technical names for the five kinds of introductory scenes of the drama 
are listed as udghatyaka, kathodghata, prayogatisaya, pravartaka and ava/agita. 
When Srila Ramananda Raya inquired which of these five SrTia ROpa Gosvami had 
used to accomplish the technical introduction to his drama Lalita-madhava, ROpa 
Gosvami replied that he had used the introduction technically called udghatyaka. 
According to Bharati-vrtti, three technical terms used are prarocana, vithi and 
prahasana. Thus ROpa Gosvami also mentioned vTthT, which is a technical term for 
a certain type of expression. According to the Sahitya-darpaQa (6.520): 

vithyam eko bhaved ankal) 
ka5cid eko 'tra kalpyate 

akasa-bha�itair uktais 
citrarh pratyuktim asrita/:1 

The vTthi beginning of a drama consists of only one scene. In that scene, one of 
the heroes enters the stage, and by means Qf opposing statements uttered by a 
voice from the sky (offstage), he introduces the abundant conjugal mellow and 
other mellows to some degree. In the course of the introduction, all the seeds of 
the play are planted. This introduction is called udghatyaka because the player 
dances on the stage. This term also indicates that the full moon enters the stage. 
In this case, when the word natata ("dancing on the stage") is linked with the 
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moon, its meaning is obscure, but because the meaning becomes very clear when 
the word natata is linked with Kr�IJa, this type of introduction is called udghatyaka. 

Srila Ramananda Raya used highly technical terms when he discussed this with 
Srila ROpa Gosvami. ROpa Gosvami admitted that Srila Ramananda Raya was a 
greatly learned scholar of bona fide dramatic composition. Thus although Srila 
ROpa Gosvami was quite fit to answer Srila Ramananda Raya's questions, due to 
his Vai�oava humility he admitted that his words were impudent. Actually both 
ROpa Gosvami and Ramananda Raya were scholarly experts in composing poetry 
and presenting it strictly according to the Sahitya-darpaoa and other Vedic 
literatures. 

TEXT 186 

"9flrtf;{ ��'!t�tf"l" \!l'f���r;� "!""?It: I 

Clft��fu 9f�l'f�hiJ: 'f �t'!J� �l>Jr:� ll"�lr� II 

padani tv agatarthani 
tad-artha-gataye narab 

yojayanti padair anyaib 
sa udghatyaka ucyate 

SYNONYMS 

pad ani-words; tu-but; agata-arthani-having an unclear meaning; tat-that; 
artha-gataye-to understand the meaning; narab-men; yojayanti-join; 
padaib-with words; anyaib-other; sab-that; udghatyakab-udghatyaka; 
ucyate-is called. 

TRANSLATION 

"'To explain an unclear word, men generally join it with other words. Such 
an attempt is called udghatyaka.' " 

PURPORT 

This verse is quoted from the Sahitya-darpaoa (6.289). 

TEXT 187 

m ��,-"<!15� �'$!" � �t�" 1 

!\"ti� �� f�t; ��t111S?f·� II �lr'l II 

ray a kahe,- "kaha age angera vise�a" 
srT-rOpa kahena kichu sank�epa-uddesa 
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SYNONYMS 

raya kahe-Srila Ramananda Raya says; kaha-please tell me; age-further; 
arigera vise$a-particu lar portions; sri-rupa kahena-SrTia ROpa CosvamT says; 
kichu-something; sarik$epa-in brief; uddesa-reference. 

TRANSLATION 

When Ramananda Raya requested Srila Riipa Gosvami to speak further 
about various portions of the play, Srila Riipa Gosvami briefly quoted his 
Lalita-madhava. 

TEXT 188 

�fi,P�r-rc� "ll��"l!:, 1."ll�: 'l'f'II��J,� ��: 1 

�illf�i'III]"tt� Of 9f'.iif�:, ��\;1 'l�1"f: !l'C�"llM 11 ') lrlrll 

harim uddisate rajo-bhara/:1 
purata/:1 sarigamayaty amum tarnal) 

vrajavama-drsam na paddhati/:1 
prakata sarva-drsa/:1 sruter api 

SYNONYMS 

harim -Kr�t:�a; uddisate-it indicates; raja/:1-bharab-dust from the cows; 
puratal)-in front; sarigamayati-causes to meet; amum-Kr�t:�a; tama/:1-the 
darkness; vrajavama-drsam-of the damsels of Vrndavana; na-not; paddhatib­
the course of activities; prakata-manifested; sarva-drsab-who know every­
thing; srute/:1-of the Vedas; api-as well as. 

TRANSLATION 

" 'The dust from cows and calves on the road creates a kind of darkness in­
dicating that Kr��a is returning home from the pasture. Also, the darkness of 
evening provokes the gopis to meet Kr��a. Thus the pastimes of Kr��a and the 
gopis are covered by a kind of transcendental darkness and are therefore im­
possible for ordinary scholars of the Vedas to see.' 

PURPORT 

This verse from the Lalita-madhava (1.23) is spoken by Paurt:�amasi in a conver­
sation with Gargi. 

Kr�t:�a stated in Bhagavad-gita, traiguQya-vi$aya veda nistraiguQyo bhavarjuna. 
Thus He advised Arjuna to rise above the modes of material nature, for the entire 
Vedic system is filled with descriptions involving sattva-guQa, rajo-guQa and tamo­
guQa. People are generally covered by the quality of rajo-guQa and are therefore 
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unable to understand the pastimes of Kr�t:�a with the gopTs of Vraja. Moreover, the 
quality of tamo-guf)a further disturbs their understanding. In Vrndavana, however, 
although Kr�t:�a is covered by the hazy darkness of the dust, the gopTs can 
nevertheless understand that within the dust storm is Kr�Qa. Because they are His 
topmost devotees, they can perceive His hand in everything. Thus even in the 
dark or in a hazy storm of dust, devotees can understand what Kr�t:�a is doing. The 
purport of this verse is that Kr�t:�a is never lost, under any circumstances, to the 
vision of exalted devotees like the gopTs. 

TEXT 189 

fi�11<1"�1:j!" �C�i!iJ: <1>1ff� �Ni� <f'lt� �1 ��'f1 I 

'11 "Gi�f� fol�'gt41 <nt<f�"t�<l'i<fi"''1 ��'111 �17� II 

hriyam avagrhya grhebhyab kar?ati 
radharh vanaya ya nipuf)a 

sa jayati nis[?tartha 
vara-varhsaja-kaka/T dOtT 

SYNONYMS 

hriyam-bashfulness; avagrhya-impeding; grhebhya/:1-from private houses; 
kar?ati-attracts; radham-Srimati Radharal)i; vanaya-to the forest; ya-which; 
nipUQa-being expert; sa-that; jayati-let it be glorified; nis[?ta-artha­
authorized; vara-varhsaja-of the bamboo flute; kaka/T-the sweet tone; dati­
the messenger. 

TRANSLATION 

"'May the sweet sound of Lord Kr,Qa's flute, His authorized messenger, be 
glorified, for it expertly releases Srimati Radhara�i from Her shyness and at­
tracts Her from Her home to the forest! 

PURPORT 

This verse from Lalita-madhava (1.24) is spoken by Gargi, the daughter of 
Gargamuni. 

TEXT 190 

'l�l>Rf fol�t�: C<fil�Jl� �<1"1 �1f'Q)�-
31 .... G!�f<f <k:�: fliC�1 �t'Vif�'Jf'Sl��1!: I 

��� l>��il!il'�'l9f�i('i\�"'��-
�1! IJf�IIOI� Cl>�:c<fit�i����'1� �:II ��· K 
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sahacari niratanka/:1 ko 'yam yuva mudira-dyutir 
vraja-bhuvi kuta/:1 prapto madyan matatigaja-vibhrama/:1 

ahaha catulair utsarpadbhir drg-ancala-taskarair 
mama dhrti-dhanarh cetal)-ko$ad viluf)thayatiha yal) 

SYNONYMS 

saha-cari-0 My dear friend; niratatika/:1-without fear; ka/:1-who; ayam­
this; yuva-young man; mudira-dyuti/:1-as effulgent as a lightning cloud; vraja­
bhuvi -in the land of Vraja, Vrndavana; kuta/:1-from where; prapta/:1-obtained; 
madyan-being intoxicated; matar'lgaja-like an elephant; vibhramal)-whose 
pastimes; ahaha -alas; catu/ai/:1-very unsteady; utsarpadbhi/:1-with wanderings 
in all directions; drk-anca/a-taskarai/:1-by the glances of His eyes like thieves; 
mama-My; dhrti-dhanam-the treasure of My patience; ceta/:1-of the heart; 
ko$at-from the core; viluf)thayati-plunders; iha-here in Vrndavana; ya/:1-the 
person who. 

TRANSLATION 
11 'My dear friend, who is this fearless young manJ He is as bright as a 

lightning cloud, and He wanders in His pastimes like a maddened elephant. 
From where has He come to Vrndavana J Alas, by His restless movements and 
attractive glances He is plundering from the vault of My heart the treasure of 
My patience.' 

PURPORT 

This verse (Lalita-madhava 2.11) is spoken by SrTmatT Radharai)T to Her friend 
Lalitadevi. 

TEXT 191 

f<r�n���N<�>1 '�'� '�"�:<lf�"'l�� <�I 

�"C"ffS'!-l>ffi�"C�1: "[�lflf"lf1>��1 I 

@c����\!ij)� 1>1��<!1>li1'\!i1�1<!"1'1 

'!"C�lll\!ill"C'll�c�fifll'l"' � '11 Q"1flf<fi1 u'' ) �) n 

vihara-sura-dirghika mama mana/:1-karindrasya ya 
vilocana-cakorayol) sarad-amanda-candra-prabha 

uro 'mbara-tatasya cabharaf)a-caru-taravali 
mayonnata-manorathair iyam a/ambhi sa radhika 

SYNONYMS 

vihara-sura-dirghika-the Ganges flowing in the heavenly planets; mama­
My; mana/:1-kari-indrasya-of the elephant-like mind; ya-She who; vilocana-
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glancing; cakorayob-of My two eyes, which are like cakora birds; sarat-amanda­
candra-prabha-like the shine of the full moon in the autumn; urab-of My 
chest; ambara-like the sky; tatasya-on the edge; ca-also; abharaQa-orna­
ments; caru-beautiful; tara-ava/i-like the stars; maya-by Me; unnata-highly 
elevated; manorathaib-by mental desires; iyam-this; a/ambhi-attained; sa­
She; radhika-Srimati Radharat;�i. 

TRANSLATION 

" 'Srimati Radharar;ti is the Ganges in which the elephant of My mind enjoys 
pastimes. She is the shining of the full autumn moon for the cakora birds of 
My eyes. She is the dazzling ornament, the bright and beautiful arrangement 
of stars, on the border of the sky of My chest. Now today I have gained Srimati 
Radharar;ti because of the highly elevated state of My mind.' " 

PURPORT 

This verse from Lalita-madhava (2.1 0) expresses the thoughts of Lord Kr�t:�a in 
relation with Radharat;�i. 

TEXT 192 

�� ��' :sf'AI �� �� ���'1 I 

E� <\'5� �llfdil' ��-��ti{ II ��� II 

eta suni' raya kahe prabhura caraf)e 
rupera kavitva prasarhsi' sahasra-vadane 

SYNONYMS 

eta suni'-hearing this; raya-Ramananda Raya; kahe-says; prabhura 
caraQe-at the lotus feet of Sri Caitanya Mahaprabhu; rupera-of ROpa Gosvami; 
kavitva-poetic art; prasarilsi'-glorifying; sahasra-vadane-as if with a thousand 
mouths. 

TRANSLATION 

After hearing this, Srila Ramananda Raya submitted at the lotus feet of Sri 
Caitanya Mahaprabhu the superexcellence of Srila Riipa Gosvami's poetic ex­
pression and began to praise it as if he had thousands of mouths. 

TEXT 193 

"� ifl � �l �f;� 'fRf I 

et$�-ilf-.'1 � �� �Rf II ��� II 
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"kavitva na haya ei amrtera dhara 
nataka-lak$af)a saba slddhantera sara 

SYNONYMS 

[Antya-lila, Ch. 1 

kavitva-poetic art; na haya-is not; ei-this; amrtera dhara-constant shower 
of nectar; nataka-a drama; /ak$ana-appearing as; saba-all; siddhantera sara­
essences of ultimate realization. 

TRANSLATION 

Srila Ramananda Raya said, "This is not a poetic presentation; it is a con­
tinuous shower of nectar. Indeed, it is the essence of all ultimate realizations, 
appearing in the form of plays. 

TEXT 194 

<;�·9ffJ9f� �t �'"'� <!fcfi{ I 

�fit' � .. Cfft(f �i �'ti{"f·'5J:_(i{ II ��8 II 

prema-paripati ei adbhuta varf)ana 
suni' citta-karf)era haya ananda-ghurf)ana 

SYNONYMS 

prema-paripa,t;-a first-class arrangement to express loving a ffairs; ei-this; 
adbhuta varf)ana-wonderful description; suni'-hearing; citta-karf)era-of the 
heart and the ear; haya-there is; ananda-ghOrQana-a whirlpool of transcenden­
tal bliss. 

TRANSLATION 

"The wonderful descriptions of Rupa Gosvami are superb arrangements to 
express loving affairs. Hearing them will plunge the heart and ears of everyone 
into a whirlpool of transcendental bliss. 

TEXT 195 

"f�t. �lC<I"JO{ �C<I"�"'J f<fit. <filC�O{ tf�"ll\!i: I 

9j'l"'J �1!'1;11 i'fUt. 0{ '<{�f'\!i l!flifi�: II" )0)¢ II 

kim kavyena kaves tasya 
kim kaQr;fena dhanu$-mata/;1 

parasya hrdaye lagnam 
na gharQayati yac chira/;1 
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SYNONYMS 

kim-what use; kavyena-with poetry; kave/:1-of the poet; tasya-that; 
kim-what use; kat;u;fena-with the arrow; dhanu/:1-mata/:l-of the bowman; 
parasya-of another; hrdaye-in the heart; fagnam-penetrating; na ghur­
Qayati-does not ca�e to roll about; yat-which; sira/:1-the head. 

TRANSLATION 

"'What is the use of a bowman's arrow or a poet's poetry if they penetrate 
the heart but do not cause the head to spinl' 

TEXT 196 

�Rf -tf9 ��1 ��� ittl( <JI� �� I 

� !If� f'"'1 �t�,--� � II �"'� II 

tamara sakti vina jivera nahe ei vaQi 
tumi sakti diya kahao,-hena anumani" 

SYNONYMS 

tamara sakti vina-without Your special power; jivera-of an ordinary living 
being; nahe-there is not; ei vaQi-these words; tumi-You; sakti diya-giving 
power; kahao-make him say; hena-such; anumani-1 guess. 

TRANSLATION 

"Without Your mercy such poetic expressions would be impossible for an 
ordinary living being to write. My guess is that You have given him the 
power!' 

TEXT 197 

� �1(,- "�itt'lt btJ d'l fif� I 

bRf -.t'l btt� � '{t � � II �"'" II 

prabhu kahe,-"prayage ihara ha-ifa mifana 
ihara guQe ihate amara tu$ta haifa mana 

SYNONYMS 

prabhu kahe-Lord SrT Caitanya Mahiiprabhu says; prayage-at Prayaga; 
ihara-of him; ha-ifa-there was; mifana-meeting; ihara guQe-by his transcen­
dental qualities; ihate-in him; amara-of Me; tU$ta-satisfied; haifa-became; 
mana-the mind. 
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TRANSLATION 

Sri Caitanya Mahaprabhu replied, "I met Srila Rupa Gosvami at Prayaga. He 
attracted and satisfied Me because of his qualities!' 

PURPORT 

The Supreme Personality of Godhead is not partial to some and neutral to 
others. One can actually draw the attention of the Supreme Personality of God­
head by service. Then one is further empowered by the Lord to act in such a way 
that everyone can appreciate his service. This is confirmed in 8hagavad-gita 
(4.11): ye yatha mam prapadyante tams tathaiva bhajamy aham. Kr�oa is respon­
sive. If one tries to render his best service to the Lord, the Lord gives him the 
power to do so. Kr�oa also says in Bhagavad-gita: 

te$am satata-yuktanam 
bhajatam priti-purvakam 

dadami buddhi-yogam tam 
yena mam upayanti te 

"To those who are constantly devoted and worship Me with love, I give the 
understanding by which they can come to Me." (Bg. 10.10) SrT Caitanya 
Mahaprabhu bestowed His special favor upon SrTia ROpa GosvamT because ROpa 
Gosvami wanted to serve the Lord to the best of his ability. Such is the reciproca­
tion between the devotee and the Lord in the discharge of devotional duties. 

TEXT 198 

11'!_1 12!q -� -.t� �tJ I 

�� �m R'J. iiU � !!fm II ��\r II 

madhura prasanna ihara kavya sa/ankara 
aiche kavitva vinu nahe rasera pracara 

SYNONYMS 

madhura-sweet; prasanna-pleasing; ihara-his; kavya-poetry; sa­
a/ankara-with metaphors and other ornaments; aiche-such as that; kavitva­
poetic qualifications; vinu-without; nahe-there is not; rasera-of mellows; 
pracara -preaching. 

TRANSLATION 

Sri Caitanya Mahaprabhu praised the metaphors and other literary orna­
ments of Srila Rupa Gosvami's transcendental poetry. Without such poetic at­
tributes, He said, there is no possibility of preaching transcendental mellows. 
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TEXT 199 

�� �9li �' -·�t11' (}f�' �- �I 

CR�-c;� � �(filft'J II ��� II 

sabe krpa kari' inhare deha' ei vara 
vraja-lila-prema-rasa yena varQe nirantara 

SYNONYMS 

113 

sabe-all of you; krpa kari'-showing your mercy; inhare-unto SrTia ROpa 
Gosvami; deha'-give; ei vara-this benediction; vraja-/i/a-prema-rasa-tran­
scendental mellows of the pastimes of Vrndavana; yena-so that; varQe-he can 
describe; nirantara-without cessation. 

TRANSLATION 

Sri Caitanya Mahaprabhu requested all His personal associates to bless 
Rupa Gosvami so that he might continuously describe the pastimes of 
V�ndavana , which are full of emotional love of Godhead. 

TEXT 200 

··�tl c;� d�, i{tlf-'�' I 

�� fitaq iftr. ttf '!If II � o o II 

inhara ye jye�tha-bhrata, nama-'sanatana' 
prthivite vijna-vara nahi tanra sama 

SYNONYMS 

inhara-of Srila ROpa Gosvami; ye-who; jye?tha-bhrata-the elder brother; 
nama-named; sanatana-Sanatana GosvamT; prthivite-on the surface of the 
world; vijna-vara-most learned; nahi-there is none; tanra sama-equal to him. 

TRANSLATION 

Sri Caitanya Mahaprabhu said, "Srila Rupa Gosvami's elder brother, whose 
name is Sanatana Gosvami , is such a wise and learned scholar that no one is 
equal to him.'' 

TEXT 201 

� � M .. ili!Jt�, � tB �I 
�-·�t�·9ftfuti!J11' �tt\!- "ft5 II � o � n 
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tamara yaiche Vi$aya-tyaga, taiche tatira riti 
dainya-vairagya-paQc;Jityera tanhatei sthiti 

SYNONYMS 

[Antya-lila , Ch. 1 

tamara-your; yaiche-just as; Vi$aya-tyaga-renunciation of material connec­
tions; taiche-similarly; tanra riti-his manner of activity; dainya-humbleness; 
vairagya-renunciation; paQc;Jityera-of learned scholarship; tanhatei-in him; 
sthiti -existing. 

TRANSLATION 

Sri Caitanya Mahaprabhu told Ramananda Raya, "Sanatana Gosvami's 
renunciation of material connections is just like yours. Humility, renunciation 
and excellent learning exist in him simultaneously. 

TEXT 202 

\!!� � 'e�� �tfif ��· �lit"!fte{ I 

-r� fiml 'e�tsr �F1rci! �"if� " � o� " 

ei dui bhaiye ami pathailuri vrndavane 
sakti diya bhakti-sastra karite pravartane 

SYNONYMS 

ei-these; dui-two; bhaiye-brothers; ami-1; pathailuri-sent; vrndavane­
to Vrndavana; sakti diya-empowering them; bhakti-sastra-transcendental 
literature regarding devotional service; karite-to do; pravartane-establishing. 

TRANSLATION 

"I empowered both of these brothers to go to Vrndavana to expand the 
literature of bhakti!' 

PURPORT 

Sri Caitanya Mahaprabhu informed Srila Ramananda Raya that he and Sanatana 
Gosvami had engaged equally in devotional service after giving up all relation­
ships with material activity. Such renunciation is a symptom of an unalloyed devo­
tee engaged in the service of the Lord with no tinge of material contamination. 
According to Sri Caitanya Mahaprabhu, this is the position of twad api sunicena 
taror api sahi$f)una. A pure devotee, free from the reactions of the material modes 
of nature, executes devotional service with tolerance like that of a tree. He also 
feels humbler than the grass. Such a devotee, who is called ni$kiticana, or free 
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from all material possessions, is always absorbed in emotional love of Godhead. 
He is reluctant to perform any kind of sense gratification. In other words, such a 
devotee is free from all material bondage, but he engages in Kr�Da conscious ac­
tivities. Such expert devotional service is performed without hypocrisy. Humility, 
renunciation and learned scholarship were combined in Sanatana GosvamT, the 
ideal pure devotee, who was on the same level of understanding as SrTia Rama­
nanda Raya. Like Ramananda Raya, Sanatana Gosvami was a fully cognizant ex­
pert in the conclusions of devotional service and was therefore able to describe 
such transcendental knowledge. 

TEXT 203 

m ��,-"�� � � � �� 1 

� ��� � itl�ti! "�0�" 

ray a kahe,- "isvara tumi ye caha karite 
k�thera putali tumi para nacaite 

SYNONYMS 

raya kahe-SrTia Ramananda Raya says; isvara tumi-You are the Supreme Per­
sonality of Godhead; ye-whatever; caha-You want; karite-to do; ka$thera­
of wood; putali-a doll; tumi-You; para-are able; nacaite-to make dance. 

TRANSLATION 

Srila Ramananda Raya replied to Sri Caitanya Mahaprabhu, "My Lord, You 
are the Supreme Personality of Godhead. If You like, You can cause even a 
wooden doll to dance. 

TEXT 204 

� � � � � <fi�'ft �Gt�t'1 I 

���Off���� fit� ll �08 ll 

mora mukhe ye saba rasa karila pracaraQe 
sei rasa dekhi ei ihara likhane 

SYNONYMS 

mora mukhe-through my mouth; ye-whatever; saba rasa-all such tran­
scendental mellows; karila-You did; pracaraQe-preaching; sei rasa-those 
same transcendental mellows; dekhi-1 see; ei-this; ihara likhane-in the writ­
ing of SrTia ROpa GosvamT. 
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TRANSLATION 

"I see that the truths regarding transcendental mellow that You have ex­
pounded through my mouth are all explained in the writings of Srila Rupa 
Gosvami. 

TEXT 205 

�?�-��<lit��� �-1fll I 

� <fi�t'$, �l <fiRft';� iSf�e. C� �llf ll�o(t 

bhakte krpa-hetu prakasite caha vraja-rasa 
yare karao, sei karibe jagat tamara vasa 

SY NONYMS 

bhakte-unto the devotees; krpa-hetu-because of mercy; prakasite-to 
show; caha-You want; vraja-rasa-the transcendental mellows in Vrndavana; 
yare-whomever; karao-You may empower; sei-he; karibe-will make; 
jagat-the whole world; tamara vasa-under Your control. 

TRANSLATION 

"Because of Your causeless mercy toward Your devotees, You want to de­
scribe the transcendental pastimes in Vrndavana. Anyone empowered to do 
this can bring the entire world under Your influence." 

PURPORT 

This passage parallels the statement kr�Qa-sakti vina nahe tara pravartana, which 
means that unless empowered by the Supreme Personality of Godhead, Kr�r;�a, 
one cannot spread the holy name of the Lord throughout the entire world 
(Cc. Antya 7.11). Under the protection of the Supreme Personality of Godhead, 
a pure devotee can preach the holy name of the Lord so that everyone may take 
advantage of this facility and thus become Kr�r;�a conscious. 

TEXT 206 

�� �� �<!i� �sot �fi.ftrif I 

� <!i��1ll� R'l �1\ifif n � o� n 

tabe mahaprabhu kaila rope a/ingana 
tanre karaila sabara caral')a vandana 
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SYNONYMS 

tabe-at that time; mahaprabhu-SrT Caitanya Mahaprabhu; kai/a-did; 
rOpe-unto ROpa GosvamT; a/ingana-embracing; tanre-him; karai/a-induced 
to do; sabara-of all of them; carat;�a vandana-worshiping the lotus feet. 

TRANSlATION 

Sri Caitanya Mahaprabhu then embraced Rupa Gosvami and asked him to 
offer prayers at the lotus feet of all the devotees present. 

TEXT 207 

�-filt:!Jli\lfftfw �<I 'e.�'! I 

�� <lift' 1fit� :Jit<l '<t'illf1 �t� II � o'\ II 

advaita-nityanandadi saba bhakta-gat;�a 
krpa kari' rOpe sabe kaila alingana 

SYNONYMS 

advaita-Advaita Acarya; nityananda-adi-SrT Nityananda Prabhu and others; 
saba-all; bhakta-gat;�a-personal devotees; krpa kari'-being very merciful; 
rOpe-unto ROpa GosvamT; sabe-all of them; kaila a/itigana-embraced. 

TRANSLATION 

Advaita Acarya, Nityananda Prabhu and all the other devotees showed their 
causeless mercy to Rupa Gosvami by embracing him in return. 

TEXT 208 

<211_·'f� 1fit�, �� 1fit�l ��'I I 

�f'f' �e.-.� '� �t� � II � olr II 

prabhu-krpa rOpe, ara rOpera sad-gut;�a 
dekhi' camatkara haila sabakara mana 

SYNONYMS 

prabhu-krpa-Lord Caitanya's mercy; rOpe-upon ROpa Gosvami; ara-and; 
rOpera sat-gut;�a-the transcendental qualities of SrTia ROpa GosvamT; dekhi'­
seeing; camatkara hai/a-there was astonishment; sabakara-of all of them; 
mana-in the minds. 
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TRANSLATION 

Seeing Sri Caitanya Mahaprabhu's special mercy toward Srila Rupa 
Gosvami and seeing his personal qualities, all the devotees were struck with 
wonder. 

TEXT 209 

� �t<2lt_ � 'e9 '1$1 <;'5Wrl I 

�f«t11-� lit't �i1 �"fill �o� II 

tabe mahaprabhu saba bhakta laiia gela 
haridasa-thakura rOpe alingana kaila 

SYNONYMS 

tabe-at that time; mahaprabhu-Sri Caitanya Mahaprabhu; saba-all; bhak­
ta-devotees; /aiia-with; ge/a-departed from the place; hari-dasa-thakura-of 
the name Haridasa Thakura; rOpe-unto ROpa Gosvami; alingana kaila­
embraced. 

TRANSLATION 

Then, when Sri Caitanya Mahaprabhu left with all of His devotees, Haridasa 
Thakura also embraced Srila Rupa Gosvami. 

TEXT 210 

�� �,- "�11" 'ett� i1t� �1fl I 

� � .rr'f"'i, ��� <;� �i1 ��JI1 ?"�� o II 

haridasa kahe,- "tomara bhagyera nahi sima 
ye saba varf)ila, ihara ke jane mahima?" 

SYNONYMS 

hari-dasa kahe-Haridasa Thakura says; tomara-your; bhagyera-of fortune; 
nahi sima-there is no limit; ye-whatever; saba-all; varf)ila-you have de­
scribed; ihara-of this; ke jane-who can understand; mahima-the glories. 

TRANSLATION 

Haridasa Thakura told him: "There is no limit to your good fortune. No one 
can understand the glories of what you have described." 
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TEXT 211 

���'Pf �,-"'tfil � ill �f-11 
� ��'t_ �' c;�� ��eft� II"��� II 

sri-rOpa kahena,-ami kichui na jani 
yei mahaprabhu kahana, sei kahi val)i 

SYNONYMS 

119 

sn-rupa kahena-Srila ROpa Gosvami replies; ami-1; kichui-anything; na 
jani-do not know; yei-whatever; mahaprabhu kahana -Sri Caitanya 
Mahaprabhu makes me say or write; sei-that; kahi-1 speak; val)i-transcen­
dental words. 

TRANSLATION 

Sri Rupa Gosvami said, "I do not know anything. The only transcendental 
words I can utter are those which Sri Caitanya Mahaprabhu makes me speak. 

PURPORT 

The poet or writer dealing with transcendental subject matters is not an ordi­
nary writer or translator. Because he is empowered by the Supreme Personality of 
Godhead, whatever he writes becomes very effective. The principle of being em­
powered by the Supreme Personality of Godhead is essential. A materialistic poet 
who describes in his poetry the material activities of man and woman cannot de­
scribe the transcendental pastimes of the Lord or the transcendental conclusions 
of devotional service. Srila Sanatana GosvamT has therefore warned all neophyte 
devotees that one should not hear from the mouth of a non-Vai�r:tava 

avai?l)ava-mukhodgirl)arh 
putarh hari-kathamrtam 

sraval)arh naiva kartavyarh 
sarpocchi?tarh yatha paya/:1 (Padma Pural)a) 

Unless one is a fully unalloyed devotee of the Lord, one should not try to describe 
the pastimes of Kr�r:ta in poetry, for it will be only mundane. There are many de­
scriptions of Kr�r:ta's Bhagavad-gita written by persons whose consciousness is 
mundane and who are not qualified by pure devotion. Although they attempted 
to write transcendental literature, they could not fully engage even a single devo­
tee in Kr�r:ta's service. Such literature is mundane, and therefore, as warned by Sri 
Sanatana Gosvami, one should not touch it. 
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TEXT 212 

�flf' �PH c��'t�i ���Nt��'Z �m<f�t9f1�f9f I 

�'IJ ��: 9flf'<f�O'f'Z 'WIT Cl)��tlf'<P!J 11 :n � n 

hrdi yasya preraQaya 
pravartito 'ham varaka-rOpo 'pi 

tasya hare/:1 pada-kamalarh 
vande caitanya-devasya 

SYNONYMS 

hrdi-within the heart; yasya-of whom (the Supreme Personality of Godhead, 
who gives His pure devotees the intelligence to spread the Kr�r;�a consciousness 
movement); preraQaya-by the inspiration; pravartita/:1-engaged; aham-l; 
varaka-insignificant and low; rupa/:1-Rupa Gosviimi; api-although; tasya-of 
Him; hare/:1-of Hari, the Supreme Personality of Godhead; pada-kamalam-to 
the lotus feet; vande-let me offer my prayers; caitanya-devasya-of Sri Caitanya 
Mahaprabhu. 

TRANSLATION 

" 'Although I am the lowest of men and have no knowledge, the Lord has 
mercifully bestowed upon me the inspiration to write transcendental 
literature about devotional service. Therefore I offer my obeisances at the 
lotus feet of Sri Caitanya Mahaprabhu, the Supreme Personality of Godhead, 
who has given me the chance to write these books.'" 

PURPORT 

This verse is from Bhakti-rasamrta-sindhu (1.1.2). 

TEXT 213 

��1{\! 'l�i!lf� fl�� I 

�t� �� <;'m>!t1l � �wt�·�n;er 11 �)� 11 

ei-mata dui-jana kr�Qa-katha-range 
sukhe kala gonaya rOpa haridasa-sange 

SYNONYMS 

ei-mata-in this way; dui-jana-Haridiisa Thiikura and Srila Rupa Gosviimi; 
kr�Qa-katha-range-in the pleasure of discussing topics about Kr�r;�a; sukhe-in 
happiness; kala-time; gor'laya-passes; rupa-Srila Rupa GosvamT; hari-dasa­
sange-in the company of Haridasa Thiikura. 



Text 215] Riipa Gosvami's Meeting with the Lord 121 

TRANSLATION 

In this way Srila Riipa Gosvami passed his time in close association with 
Haridasa Thakura by discussing the pastimes of Lord Kr�r;�a in great happiness. 

TEXT 214 

�R 1fPI1l�' �� �'-1'{ �'$f'1 I 

'�� �m fit�, c;�r;;� <15�1 � ����sn 

cari masa rahi' saba prabhura bhakta-gaQa 
gosaiii vidaya dila, gauge karila gamana 

SYNONYMS 

cari masa-four months; rahi'-staying; saba-all; prabhura-of Sri Caitanya 
Mahaprabhu; bhakta-gaQa--the devotees; gosaiii-Caitanya Mahaprabhu; 
vidaya dila-bade farewell; gauge-to Bengal; karila gamana-they returned. 

TRANSLATION 

All the devotees of Sri Caitanya Mahaprabhu thus spent four months with 
Him. Then the Lord bade them farewell, and they returned to Bengal. 

TEXT 215 

��?f <21'-?ttif �tlit� 1l� I 

�ttlil ��tlr � ��if! II ��<t II 

sri-rOpa prabhu-pade nilaca/e rahila 
dola-yatra prabhu-sange anande dekhila 

SYNONYMS 

sri-rOpa-Srila ROpa Gosvami; prabhu-pade-at the feet of Sri Caitanya 
Mahaprabhu; ni/aca/e-at Jagannatha Puri; rahi/a-remained; do/a-yatra-the 
festival of Dola-yatra; prabhu-sange-with Sri Caitanya Mahaprabhu; anande-in 
great happiness; dehila-saw. 

TRANSLATION 

Srila Riipa Gosvami, however, stayed at the lotus feet of Sri Caitanya 
Mahaprabhu, and when the Dola-yatra festival took place, he saw it in great 
happiness with the Lord. 
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TEXT 216 

(;'ft'l �il� � 11it?f �nl �1 I 
�� ��'llf ��' -.� �•trn'liu �)� u 

do/a anantare prabhu rOpe vidaya dila 
aneka prasada kari' sakti sai'icarila 

SYNONYMS 

do/a anantare-after the Dola-yatra; prabhu-Sri Caitanya Mahaprabhu; 
rOpe-unto ROpa Gosvami; vidaya dila-bade farewell; aneka prasada kari'-en­
dowing with all kinds of mercy; sakti sai'icarila-empowered him. 

TRANSLATION 

After the Dola-yatra festival ended, Sri Caitanya Mahaprabhu bade farewell 
to Rupa Gosvami also. The Lord empowered him and bestowed upon him all 
kinds of mercy. 

TEXT 217 

"�t�til' �' tt_fil, 1l�� 1'"f�i{ I 
�� -t1 ?f�� �II ��'lll 

"vrndavane yaha' tumi, rahiha vrndavane 
ekabara ihan pathaiha sanatane 

SYNONYMS 

vrndavane-to Vrndavana; yaha'-now go; tumi-you; rahiha-stay; 
vrndavane-in Vrndavana; eka-bara-once; ihan-here; pathaiha-send; 
sanatane-your elder brother, Sanatana GosvamT. 

TRANSLATION 

"Now go to Vrndavana and stay there," the Lord said. "You may send here 
your elder brother, Sanatana. 

TEXT 218 

� �• �-ttw �m �'�' 
1f-.•·it( � '!tti �fit� �'ill �)lr II 

vraje yai rasa-sastra kariha nirOpaQa 
lupta-tirtha saba tahan kariha pracaraQa 
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SYNONYMS 

vraje yai-going to Vrndavana; rasa-sastra-all transcendental literature con­
cerning the pastimes of Lord Sri Kr�t:Ja; kariha nirupaf)a-write carefully; lupta­
tirtha-the lost holy places; saba-all; tahan-there; kariha pracaraf)a - make 
known. 

TRANSLATION 

"When you go to Vrndavana, stay there, preach transcendental literature 
and excavate the lost holy places. 

TEXT 219 

HDt�t, �(9 �� c1f� I 

.n� �f� �!ttl �'!.Iii"'� II �)� II 

kr$T)a-seva, rasa-bhakti kariha pracara 
amiha dekhite tahan yaimu ekabara" 

SYNONYMS 

kr$T)a-seva-the service of Lord Kr�t:Ja; rasa-bhakti-devotional service; kariha 
pracara-preach; amiha-1 also; dekhite-to see; tahan-there to Vrndavana; 
yaimu-1 shalf go; eka-bara-once more. 

TRANSLATION 

"Establish the service of Lord KrJ�;�a and preach the mellows of Lord KrJI)a's 
devotional service. I shall also go to Vrndavana once more.'' 

TEXT 220 

� ctfil' 12ft_ itt1f � .. 111'1 �tfirtril' I 
pt <;'St'PttflfP � 'ttf � R'lll ��0 II 

eta bali' prabhu tanre kaila a/ingana 
rupa gosafii sire dhare prabhura caraf)a 

SYNONYMS ! 

eta ba/i'-saying this; prabhu-Sri Caitanya Mahaprabhu; tanre-unto ROpa 
Gosvami; kai/a a/ingana-embraced; rupa gosafii-Srila ROpa GosvamT; sire-on 
the head; dhare-takes; prabhura caraf)a-the lotus feet of Sri Caitanya 
Mahaprabhu. 
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TRANSLATION 

Having thus spoken, Sri Caitanya Mahaprabhu embraced Rupa Gosvami, 
who then placed the lotus feet of the Lord upon his head. 

TEXT 221 

� .,.'Sttf·� � �lf1 I 

��'�-9ft� •"'� �lf1 n �u n 

prabhura bhakta-gaQa-pase vidaya la-ila 
punarapi gauc;fa-pathe vrndavane ai/a 

SYNONYMS 

prabhura-of Sri Caitanya Mahaprabhu; bhakta-gaQa-pase-from the devo­
tees; vidaya /a-ila-took leave; punarapi-again; gauc;fa-pathe-on the way to 
Bengal; vrndavane-to Vrndavana; ai/a-returned. 

TRANSLATION 

Srila Rupa Gosvami took leave of all the devotees of Sri Caitanya 
Mahaprabhu and returned to Vrndavana by the path to Bengal. 

TEXT 222 

�� �' �t� �: tit?lf fill!fi' I 

� � �ti{, 9f1ll '�'-'R'111 � � � II 

ei ta' kahilana punab rupera milana 
iha yei sune, paya caitanya-caraf)a 

SYNONYMS 

ei ta' kahilana-thus I have said; punab-again; rupera milana-the meeting 
with Srila ROpa Gosvami; iha-this narration; yei sune-anyone who hears; 
paya-gets; caitanya-caraf)a-the shelter of Sri Caitanya Mahaprabhu. 

TRANSLATION 

Thus I have described the second meeting of Rupa Gosvami and Sri 
Caitanya Mahaprabhu. Anyone who hears of this incident will certainly attain 
the shelter of Sri Caitanya Mahaprabhu. 



Text 223] Rupa Gosvami's Meeting with the Lord 

TEXT 223 

�1rt·li�-� � � I 

��.�� �wt�ll��-ell 

sri-rupa-raghunatha-pade yara asa 
caitanya-caritamrta kahe kr?Qadasa 

SYNONYMS 

125 

sri-rupa-Srila ROpa Gosvami; raghunatha-Srila Raghunatha dasa Gosvami; 
pade-at the lotus feet; yara-whose; asa-expectation; caitanya-caritamrta­
the book named Caitanya-caritamrta; kahe-describes; kr?Qa-dasa-Srila 
Kr�l)adasa Kaviraja GosvamT. 

TRANSLATION 

Praying at the lotus feet of Sri Rupa and Sri Raghunatha, always desiring 
their mercy, I, Kr,�;�adasa, narrate Sri Caitanya-caritamrta, following in their 
footsteps. 

Thus end the Bhaktivedanta purports to the SrT C�itanya-caritamrta, Antya-lila, 
First Chapter; describing the second meeting of Sri/a Rapa Gosvami and Sri 
Caitanya Mahaprabhu. 
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